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r ein Olzweig aus Olympia, den der Marathonsieger von 1896, Spiros Louis, während der Eröffnungsfeier überreichte 
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Reichsminister Dr. Goebbels 


Zum Geleit 


Am Tage der Eróffnung der XI. Olympischen Spiele, als die Jugend der Welt im Lustgarten versammelt war 
und aus ihrer Mitte die heilige Flamme in das Stadion auf dem Reichssportfeld getragen wurde, haben wir 
die innigste Hoffnung Me ie as daf die Welt trotz aller Note nun mehr vom Glück als von den Sorgen der 
Vólker sprechen werde. Diese Hoffnung ist in Erfüllung gegangen. In allen Berichten, die durch Presse, 
Funk und Alm in die Welt hinausgingen, spiegelte sich das Erlebnis einer gewaltigen Gemeinschaft — die 
der Jugend, der Sportler und aller Zuschauer. Und Gemeinschaft bedeutet sowohl innerhalb der Nationen 
höchstes Glück der Menschheit wie zwischen den Nationen. 

Wir haben die Hoffnung gehegt, daß der politische, wirtschaftliche und kameradschaftliche Friede uns beschert 
werde. Auch diese Honing hat sich erfüllt, weil die XI. Olympischen Spiele ein wirkliches Fest des Friedens 
waren. Sie sind ohne jeden MiBklang verlaufen; die wenigen Hetzer jenseits unserer Grenzen sind der 
Verachtung anheimgefallen. 

Wir Deutsche, die das Glück dieser XI. Olympischen Spiele miterleben konnten, danken allen denen, die dazu 
geholfen haben: den Männern des Internationalen Olympischen Komitees und aller nationalen sportlichen 
Kommissionen, allen Sportlern, allen fremden Gásten. Uns Deutschen war von vornherein bewußt, was wir 
leisten wollten: wir haben es geschafft! 

Die Xl. Olympischen Spiele stehen in der Geschichte der Welt als ein Ereignis voller Glück und Frieden. 
Möge einmal von ihnen gesagt werden, daß sie mitgeholfen haben, eine neue Epoche des wirklichen 


Friedens auf allen Gebieten einzuleiten, die die Nationen miteinander verbinden. 


On the day of the opening of the Eleventh Olympic Games, when the youth of the world had collected together in the Lustgarten (Pleasure 
Garden, Berlin) and, out of their midst, the sacred flame was carried to the Stadium in the Reichssportfeld, we cherished the fervent hope 
that the world, in spite of its distress, would speak rather of happiness than of its sorrows and cares. This hope has been fulfilled. In all the 
reports which have gone out into the world via the press, the wireless and the film, the Games have been represented as a mighty community— 
that of the youth, the sportsmen and women and the spectators, of all nations. And the community spirit stands for the highest happiness 
within as well as between nations. 

Our hope was that political, economic, and comradely peace would be conferred upon us. This hope, too, has been fulfilled, because the Eleventh 
Olympic Games have been a real Festivity of Peace. They have run their course without the slightest note of disharmony. The few mischiel- 
makers beyond our frontiers have been an object of contempt. 

We Germans who have shared in the happiness of this XI Olympiad thank all those wo have contributed to bring this about: the members of 
the International Olympic Committee and all National Sports Commissions, all foreign guests. Germany had her definite ideal and aim, 
and has achieved them. 

The Eleventh Olympic Games take their place in world history as an event full of happiness and peace, It may be said of them that 
they have ushered in a new epoch of true peace in all those lields of activity which join nations together. 


A Foreword 


Avant-propos 


Au jour de l'ouverture des Onziémes Jeux Olympiques, alors que la Jeunesse du monde s'élail rassemblée au Lustgarten, d'ou le Feu sacré 
était reparti pour le grand stade du Reichssportfeld, nous avons eu l'espérance intime que le monde, malgré toutes ses détresses, parlera plus 
du bonheur que des soucis des peuples. Cette espérance s'est réalisée, Dans toutes les nouvelles qui se répandirent dans le monde par la 
presse, la T.S.F. et le cinéma se reflétait le sentiment d'une puissante communauté: celle de la jeunesse, des sportils et de tous les spectateurs. 
Et cette communauté est le bonheur supréme de l'Humanité, tant à l'intérieur des nations qu'entre elles. 

Nous avons gardé l'espoir que la paix politique et économique nous soit donnée. Cet espoir s'est aussi réalisé, car les Jeux Olympiques furent 
une véritable Fête de la paix, Ils se sont passés sans aucun échec; les quelques provocations qui se sont produites de l'autre côté de nos 
frontières sont tombées dans le mépris. 

Nous, Allemands, qui purent vivre dans la joie de ces onziemes Olympiades remercions fous ceux qui y ont travaillé: les membres du Comité 
Olympique International et. de toutes les commissions sportives nationales, tous les sportils et tous nos hótes étrangers. Nous, Allemands, savions 
d'avance ce que nous voulions faire, et nous l'avons réalisé! 

Les Onziémes Jeux Olympiques sont entrés dans l'Histoire comme un événement plein de Bonheur et de Paix. Souhaitons qu'on en puisse 
dire plus tard qu'elles ont inauguré une nouvelle époque de paix véritable, et qu'elles ont lormé un lien solide et durable entre les nations! 


Prólogo 


El dia de la inauguración de los Oncenos Juegos Olímpicos, mientras las Juventudes mundiales se hallaban congregadas en Lustgarten, de 
donde salió la llama sagrada para ser llevada al Estadio en el Reichssportleld, tuvimos la intima esperanza que en adelante, a pesar 
de todas las dificultades, en el mundo será más cuestión de felicidad que de inquietudes. En todas las nolicias que por medio de la Prensa, 
del radio y del film se esparcieron por el mundo, quedaba reflejada la existencia de una prodigiosa camaraderia entre las juventudes, los de- 
portistas y todos los espectadores. Y esto significa la mayor felicidad, tanto para la humanidad en general como para las naciones en particular. 
Concebimos la esperanza que nos sería otorgada una paz politica y económica, una paz hecha de amistad. Esta esperanza también se ha 
realizado, porqué la Oncena Olimpíada ha sido uma verdadera fiesta de la paz. Los juegos han transcurrido sin ninguna discordancia. Los 
contados agitadores de allende la frontera han sido objeto del desprecio general. 

Nosotros alemanes que hemos tenido la suerte det poder presenciar los Oncenos Juegos Olimpicos, damos las gracias a todos los que contri- 
buyeron a su éxilo: a lcs miembros del Comité Olimpico Internacional, a todos los Comités esportivos nacionales y a los huéspedes extranjeros. 
Desde un buen pricipio fuimos concientes de la obra que nos proponiamos llevar a cabo, y ¡nos hemos salido con la nuestra! 

En la historia del mundo los Oncenos Juegos Olimpicos aparecen como un acontecimiento fecundo de paz y de felicidad. ¡Ojalá pueda 
decirse de ellos más tarde que han iniciado en lodos los terrenos una nueva época de verdadera paz que una a las naciones! 


Festliches Berlin. Das lichtüberstrahlte Brandenburger Tor Berlin in jestal garb. Brandenburg Gate, flooded with light and decorated with hundreds of flogs 
im Schmuck der Fahnen Aufnohme Hilmar Pabel Berlin en fête! La Porte de Brandebourg sous les jeux des projecteurs 
La puerta de Brandenburgo adornada de banderas y bañada por a luz de los potentes reflectores 
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SchluBansprache von 
Baron Coubertin fur die 
Olympischen Spiele 


in Berlin 


Wiedergabe der Handschrift in Faksimile 


Closing address of Baron Coubertin to 
the Olympic Games in Berlin 


Reduced facsimile of the handwriting 


Discours du Baron de Coubertin pour la 
cléture des Jeux Olympiques de Berlin 


Photographie de l'original 


Alocución final del Barón Coubertin 
en los Juegos Olímpicos de Berlín 


Reproducción reducida del original 
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Griechischer Geist in Berlin: Eine Szene aus der ,,Orestie” von Aischylos, aufgeführt im Staatstheater Aufnahme Rosemarie Clausen 


Hellenic spirit in Berlin: A scene from "Oresty" by Une tragédie grecque à Berlin: Une scóne de Pe Orestie» Espiritu griego en Berlin: Una escena de la « Orestia » de 
4 £ 


Aeschylus, perjormed in the State Theatre d'Eschyle, pièce représentée sur la scène du Théâtre d'Etat squilo, representada en el Teatro del Estado 
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Die Worte von Boron Coubertin über 
dos Erlebnis des Berliner Olympia 


Wachet, daß die heilige Flamme leuchte! . , . 
Bald werden die Spiele der XI. Olympiade 
nur noch Erinnerungen in uns sein, aber was 
für mächtige und mannigfaltige Erinnerungen! 
Erinnerungen an Schönes zunächst, Seit ich 
vor nunmehr genau 30 Jahren in Paris die 
Konferenz für „Künste, Wissenschaften und 
Sport” einberief, um ein ständiges Band 
zwischen dem erneuerten Olympischen Ge- 
danken und den Manifestationen des Geistes 
zu knüpfen, haben — von Stockholm bis Los 
Angeles — zielbewußte Anstrengungen vieler- 
lei Art an der Gestaltung dieses Ideals mit- 
gearbeitet, Berlin hat es jetzt für immer ver- 
wirklicht — durch kühne Neuerungen, denen 
ein voller Erfolg zur Seite stand: den Fackel- 
lauf etwa, durch den die heilige Flamme von 
Olympia. hergetragen wurde, und die groß- 
artige Eröffnungsfeier im erhabenen Stadion 
— beides Werke, die dem schópferischen und 
ganz der großen Sache hingegebenen Geiste 
meines Freundes Carl Diem entstammen . . . 
Erinnerungen an mutige Taten sodann. 
Denn solcher bedurfte es, um die Schwierig- 
keiten zu überwinden, denen der Führer von 
vornherein das Wort seines Willens: „Wir 
wollen bauen!" entgegengesetz! hatte, und 
um den unlauteren Angriffen Widerstand zu 
leisten, mit denen man hier und da versuchte, 
den Bau, der sich erhob, einzureißen . . . 
Erinnerungen an Hoffnungen endlich. 
Denn unter der schirmenden Gewalt des Ban- 
ners mit den fünf symbolischen Ringen sind 
Einverständnisse geschmiedet worden, die 
stärker sind als selbst der Tod. 


... Freude, schöner Götterfunken, 
Tochter aus Elysium... 

Die Weltgeschichte wird weitergehen mit ihren 
Ungewißheiten und Kämpfen — aber Schritt 
für Schritt wird die Erkenntnis die furchtbare 
Unwissenheit verdrängen, ein wechselseitiges 
Verständnis wird allen unbedachten Haß 
dämpfen. So wird sich das festigen, wofür ich 
ein halbes Jahrhundert lang gearbeitet habe. 
Meinen Dank dem deutschen Volke und seinem 
Führer für das, was sie geleistet haben! 

Und ihr, Athleten, erinnert euch immer des 
Feuers, das, von der Sonne Glut entzündet, 
aus Olympia zu euch kam, um unser so ge- 
fährdetes Zeitalter zu erhellen und zu 
erwärmen! Laßt es unablässig in eurem 
Innern brennen, damit es sich lebendig wieder- 
finde am anderen Ende unserer Erde, wenn 
ihr nach vier Jahren die XII. Olympiade an 
den fernen Gestaden des Stillen Ozeans feiert. 





Keep the sacred flame alight! 

The Eleventh Olympic Games will soon be 
only memories to us, but what memories, how 
mighty and how varied! 

First and foremost, memories of the beautiful: 
Since I first convened the conference for "Arts, 
Sciences, and Sport", in Paris thirty years ago, 
in order to create a permanent link between 
the renewed Olympic thought and the mani- 
festations of the spirit, definitely directed 
efforts of all kinds—from Stockholm to Los 
Angeles—have co-operated to building up 
this idal. Berlin has now realized it for 
ever—thanks to bold innovations which were 
completely successful: the Torch Relay Run, 
for instance, whereby the sacred flame was 
brought from Olympia to Berlin, and the im- 
posing Opening Ceremony in the nobly built 
Stadium—both conceptions of the master- 
mind of my friend Carl Diem, who has devoted 
himself to the Olympic ideal body and soul... 
Memories of brave deeds as well, That 
was necessary in order to overcome the diffi- 
culties which the Führer had met with his 
words: "Let us build", and in order to offer 
resistance to the untair attacks and efforts 
made here and there to pull down the work 
of our hands 

Last of all, memories of hopes, for, under 
the protecting power of the banner with the 
five symbolic rings, friendships and under 
standings have been formed stronger than 
Death himself. 


. « Joy, lovely divine spark, 
Daughter of Elysium 


The history of the world will continue on its 
way with its uncertainties and struggles—but, 
step by step, knowledge will oust the terrible 
uncertainty, mutual understanding will quench 
all thoughtless hate. Thus, there will be 
consolidated what I have worked during the 
past fifty years. 

I offer my sincere thanks to the German nation 
and its Führer for their achievements, 


And you, Athletes, always remember the 
fire which, kindled by the sun's heat, came 
to you from Olympia to warm and brighten 
our so deeply jeopardized age! Let it burn 
unceasingly in your hearts, so that it may be 
still alight after four years when, at the other 
side of our globe, we celebrate the Twelfth 
Olympiad on the distant shores of the Pacific 
Ocean. 






ANTWERPEN 1920 


AMSTERDAM 1928 


¡Vigilad que la llema sagrada no se extinga! 


Los juegos de la XI Olimpiada pronto no 
serán más que un recuerdo, es verdad, pero 
¡qué recuerdo tan variado y lan poderoso! 


Ante todo recuerdo de algo bello. Desde 
que hace exactamente treinta años convoqué 
en Paris una conferencia sobre "Arte, Ciencia 
y Deporte” para: unir en un lazo indisoluble 
el pensamiento olimpico renovado y las mani- 
lestaciones del espiritu, esfuerzos tenaces y 
conscientes de toda clase — desde Estocolmo 
hasta Los Angeles — han sido dedicados a 
este fin. Berlin ha convertido este ideal en 
realidad mediante atrevidas innovaciones entre 
las cuales descuella la carrera de antorchas 
que trajo el luego sagrado de Olimpia a la 
capital del Reich, y la grandiosa fiesta de la 
inauguración de los Juegos en el majestuoso 
Estadio, obras ambas que salieron del ingenio 
creador y consagrado a grandes empresas, de 
mi amigo Carl Diem . . 


Recuerdos de gallardas actuaciones 
luego. Pues coraje se necesitaba para vencer 
las dificultades a las que de antemano el 
Führer opuso su voluntad con la trase 
"Queremos construir", y para ofrecer 
resistencia eficaz a los desleales afaques con 
los cuales de una parte y otra se trataba de 
derribar la obra que se edificaba . 


Recuerdos de esperanza en fin, Bajo la 
fuerza protectora del estandarte de los cinco 
anillos han sido lorjadas amistades que serán 


más fuertes que la muerte. 


Alegria, hermoso destello divino, 
hija del Eliseo 


La historia mundial continuará su curso con 
la misma incertidumbre y luchas de siempre, 
pero poco a poco, paso a paso, la comprensión 
suplantará a la incertidumbre, y un acuerdo 
reciproco ahogará odios irreflexivos. Asi 
quedará afianzado el ideal por el cual he 
luchado durante medio siglo. 


Al pueblo alemán y a su Führer doy las gracias 
por la grandiosa obra que han llevado a cabo. 


Y vosotros atletas, acordaos siempre del fuego 
que el ardor del sol encendió y os tué traido 
de Olimpia para alumbrar y calentar nuestra 
peligrosa época, Dejadlo arder sin cesar en 
vuestro pecho para que se encuentre fodavia 
activo en el otro ámbito del mundo, cuando 
dentro de cuatro años vaydis a celebrar la 
XII Olimpiada a orillas de océano Pacifico 


Olympiakámpfer besuchen Potsdam. 





Die oustralische Mannschaft lernt die Residenz 


des Großen Friedrich kennen Aufnahme Scher! 


Olympic Athletes sightseeing at Potsdam, Our picture shows the Australian team wandering along 
in the residence-town o| Frederic the Great 


L'équipe australienne visite Potsdam, la résidence de Frédéric le Grand 
Los luchadores visitando Potsdam. El equipo australiano es entusiasmado de la residencia 


LOS ANGELES 1932 


de Federico 


BERLIN 1936 














Olympia und Berlin 


Zwei Namen, die in den letzten Wochen oft genug in einem 
Atemzug genannt wurden! Zwei Namen aber auch, die 
über den Tag hinaus eine unlósliche Verknüpfung mitein- 
ander eingegangen sind! Denn Berlins Olympiade, dessen 
sind wir sicher, wird nicht nur durch die sportlichen Leistun- 
gen fortleben, die sie gezeitigt hat. So bewundernswert 
diese sein mëgen — sie sind nur der Teil eines Ganzen, 
das in Berlin ‚vorbildliche Gestalt gewonnen hat: die Olym- 
pische Idee ist zur Olympischen Wirklichkeit geworden! 

Im Fackellauf wurde das heilige Feuer von Olympia nach 
Berlin ‚gebracht, und ihm gesellte sich der Zweig aus dem 
Olivenhain. So wurde die Verknüpfung des Alten mit dem 
Neuen, so wurde die Fortdauer der hellenischen Schöpfung 
sinnfällig. Eine Kampfstätte, gleich wunderbar in ihren Aus- 
maßen wie in der hehren Fügung ihrer Formen, empfing die 
Kämpfer und die Zuschauer — das Werk eines Meisters 
der Baukunst, Stein geworden in zwei Jahren durch den 
weitschauenden Entschluß des Führers und Reichskanzler, 
Und zu diesem Entschluß gesellte sich nun der: die Aus- 
grabungen an der heiligen Stätte der Hellenen zu vollenden. 






Many time and oft have these two names been mentioned in one 
breath during the past few weeks, and now they are indissolubly 
linked for all time. For it is certain that Berlin's Olympiad will 
continue to live in men's memories not only by reason of the sporting 
achievements for which it is responsible. However admirable these 
may be, they are only one section of that mighty whole in Berlin, 
which has become a master model, The Olympic Idea has become an 
Olympic Reality! 

The sacred fire of —— accompanied by a branch from the grove 
of olives, was brought to Berlin by torch-relay run. Thus the old 
was combined with the new, and the continuation of the Hellenic 
creation held aloft for all men to see. 

An arena, at once as wonderful in its size as noble in the beauty of 
its shape, received the contestants and spectators; it is the conception 
of a master-architect, expressed in stone within two years as a result 
of the lar-seeing decision of the Führer and Chancellor of the Reich. 
And this decision has been accompanied by another: to complete the 
excavations at the sacred abode Of the Hellenes. 
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Deux nom qui, durant les dernières semaines, furent souvent prononcés! 
Deux noms qui, maintenant, sont devenus inséparables! . . 

Nous sommes certains que le souvenir des Jeux Olympiques de Berlin 
se perpétuera non seulement par le souvenir des productions sportives 
qui furent présentées, mais surtout par la réalisation de l'idéal 
olympique: la recherche de la paix entre les peuples. 

C'est sous la direction allemande que les Olympiades modernes ont 
vu renaître cet idéal grandiose des Grecs antiques, et c'est là aussi 
le plus beau titre de gloire des Olympiades berlinoises: ce lien des 
productions sportives avec cette idée sublime: la recherche de la 
paix ... La flamme olympique, amenée dans la capitale du Reich 
par la course du flambeau, et l'humble rameau d'olivier symbolisent 
la paix olympique. 


So gewann die Olympische Idee in Berlin und durch deut- 
sche Führung sinnbildliche Erscheinung. Doch auch solche 
hat nur Wahrheit, wenn ihr lebendig zeugender Geist inne- 
wohnt. So ist es der beste Ruhmestitel für die Berliner 
Olympiade, daf sie, sportliche Leistung und Schénheit der 
Form vereinend, beide mit dem Gehalt der Olympischen 
Idee erfüllte: der Sehnsucht nach dem Völkerfrieden. 

Denn das war der Sinn all der Zurüstungen, die Deutsch- 
land für die Olympiade traf: daß die Berliner Olympischen 
Spiele begriffen würden als ein Dienst des ganzen deut- 
schen Volkes an der Gemeinschaft aller Völker. Darum der 
Einsatz aller Kräfte des Staates, darum neben der sport- 
lichen Vorbereitung die geistige! Darum der festliche 
Schmuck der Stadt, darum die Einladung an Jugendgruppen 
aus allen Ländern! 

Und das wurde das Ereignis dieser Tage: unter dem 
Zeichen der fünf Ringe gab sich allerorten die Erkenntnis 
kund, daß die Olympischen Spiele, solcherart mit Olym- 
pischem Ernst ins Werk gesetzt, berufen sind, auf die Gé- 
schicke unserer Welt zu wirken. 


Thus, German leadership has given a symbolic appearance to the 
Olympic idea in Berlin. This can only happen when a living, creative 
spirit dwells within. Hence Berlin Olympiad's best title to lame is, 
that in combining sporting achievement with beauty of form, it has 
filled both with the deepest content of the Olympic Idea: a desire for 
peace between peoples. 

This has been the meaning behind all the preparations made by 
Germany for the Olympiad: the Berlin Olympic Games have been 
conceived as a form of service of the entire German nation to the 
Community of Nations. Hence the devoted and willing service of all 
powers of the State, and, next to the sporting preparations, those of 
an intellectual order. 

For this reason, too, the bright, smiling decorations of the city, and 
the invitations sent out to Youth Groups in all countries. 

The greatest event during the last few days is that, under the sign of 
the five rings, it has been announced everywhere that the Olympic 
Games, organized and carried out in this spirit, are destined to affect 
world history. 





Le Fuehrer a fait naitre en deux ans un stade simple, mais grandiose, 
œuvre d'un grand maitre de l'architecture: Werner March; et pour 
rattacher encore plus intimément les Olympiades modernes avec les 
Olympiades antiques, le Fuehrer fait achever les travaux de recons- 
truction des lieux sacrés des Hellónes. 

La concentration de toutes les forces de l'État, les préparatifs tant 
moraux que sportifs, l'ornementation pompeuse de Berlin et l'invitation 
lancée à tous les jeunes gens du monde eurent comme but la réalisation 
de l'idéal olympique. 

Et partout dans le monde on apprit que les Jeux olympiques de Berlin 
sont une contribution de l'Allemagne au bien-étre et à la paix de tous 
les peuples. 





Durante las ültimas semanas estos dos nombres han sido pronunciados 
a menudo en un mismo aliento de voz. Son en electo dos nombres 
que a través de los días han llegado a ser inseparables. Una cosa es 
indiscutible: el recuerdo de los Juegos Olimpicos de Berlin no se 
borrará jamás de la mente de los que han tenido la suerte de vivirlos, 
y esto no serd ünicamente debido a su magnifica realización, pues por 
muy admirable que ésta haya sido, sólo constituye una parte del con- 
junto que en Berlin ha adquirido figura simbólica: la idea olimpica 
se ha convertido en realidad! . . . 

Por medio de la Pi doi carrera de las antorchas se trajo a Berlin 
el fuego sagrado de Olimpia y a él se asoció el ramo de olivo, signo 
de la paz. De esta manera quedó entrelazado, unido indisolublemente 
lo antiguo a lo moderno, y asi ha tenido toda su significación la 
permanencia de la creación helénica. 
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Recibió a los atletas y espectadores un grandioso terreno de juego, 
igualmente admirable por sus dimensiones como par la majestuosa 
disposición de sus formas; colosal monumento de piedra salido de la 
volunfad previsora del Führer y Canciller del Reich y realizado por 
un maestro de la arquitectura. A esta decisión se añadió otra: el 
terminar las excavaciones de la aldea sagrada de Grecia. De esta 
manera adquirió la idea olimpica en Berlin un aspecto altamente 
simbólico bajo la dirección alemana. Claro que este aspecto solamente 
contiene verdad cuando está animado por una substancia viviente. 
Por esto el mejor titulo de gloria que ostenta la Olimpiada de Berlin 
es que haya logrado juntar la belleza a la realización esportiva de 
la forma. 

Ambas han sido saturadas de la substancia motriz de la idea olimpica: 
el deseo ardiente de la paz entre los pueblos. 


Staatssekretár a. D. Dr. Lewold, Prësident des Organisationskomitees der 
XI. Olympiade, betreute die sportliche Durchführung der Spiele 


Aufnahme Presse-Illustratione 


Ex-Secrelary of 
XI Olympiad, wa: 


State Dr. Lewald, President o] 


Le Dr. Lewald, ancien secrétaire d'Etat, président du comité organisateur de la "XIème 
Jeux 


Olympiade, dirigea les 


El Dr, Lewald, 
XI Olympiada 


Ex-Secretario de Estado y 





Staatssekretár Funk betreute Werbung, Presse, 
Rundfunk, Film und kúnstlerische Darbietungen 
3 Aufnahmen Scherl-Bilderdienst 


State Secretary Funk managed the 


propaganda, 
wireless, film, and artistic 


shows 


press, 


Le secrétaire d'État Funk s'oceupa de la propagande, de ta 
presse, de la radio, du film et des présentations artistiques 


EL Secretario de Estado, Sr. Funk, quien cuidó de todo lo 
relativo a prensa, radio, film y presentaciones artisticas 


ER 





the Organizing 
responsible Jor the games being carried out in a true sporting spirit 


Presidente del comité organizador 
que ha tenilo a su cargo la organización esportiva de los 


Reichssportführer 

v. Tschammer u. Osten, 

der Prësident des Deut- 
schen Olympischen 

Ausschusses,leitete den 

Einsotz der deutschen 
Nationalmannschaft 


Aufnahme Scherl-Bilderdienst 


Reichssportführer v. Tscham 

mer und Osten, President of 

the German Olympic Com 

mittee, undertook the respon 

sibility for the German natio 
nal team 


in Hoffmann 

Mr, von Tschammer und 
Osten, chef du sport allemand, 
dirigea ta formation de 


Committee of te 
f l'équipe nationale allemande 


El Reichssportführer y Pre 
sidente de la Junta Olímpica 
alemana, Sr. von Tscham 
mer und Osten, quien ha diri. 
gido la participación de los 
equipos alemanes 


de la 
Juegos 


Staatssekretár Pfundtner leitete alle staatlichen 
Maßnahmen, die für den reibungslosen Verlauf 
der Spiele getroffen waren 


State Secretary Plundtner arranged for all State measures 
undertaken for the smooth running of the games 
organization 
Le secrétaire d'État Pfundiner dirigea toutes les mesures 
prises par les autorités compétentes du Reich, afin que 
les Jeux Olympiques se passent d'une façon impeccable 
El Secretario de Estado Sr. Pfundtner, quien coordinó 
todas las medidas para el buen éxito de los Juegos 


Fünf Manner haben 
das Werk betreut 


Five Trustees of the Olympic Work 
Cing dirigeants des Jeux Olympiques 


Cinco hombres han tenido esta obra 
a su cargo 





Staatsrat Görlitzer leitete den großen Helfer- 
dienst, der von der Organisation der National- 
sozialistischen Bewegung gestellt wurde 


Staatsrat Görlitzer managed the vast service of helpers 
placed by the National Socialist organization at the 
disposal of the Olympic authorities 
Staatsrat Görlitzer dirigea les services auxiliaires organisés 
par le parti national-socialiste 
Staatsrat, Sr. Görlitzer, a cuyo cargo estuvo el servicio 
de colaboración organizado por el partido nacional. 
socialista 


Das deutsche Luftschiff „Hindenburg“ kreuzt am Eröffnungstage über dem Reichssportfeld. Blick auf die gewaltige Kampfstätte, die durch den 


Willen des Führers für die Olympischen Spiele geschaffen wurde Itbild. Frei durch R.L.M. Nr. 5972/36 





res, Vista del 
sa del Führe 


of the Führer 





Das heilige Fever auf dem Wege 
von Olympia nach Berlin 


The path of the sacred fire from Olympia to Berlin 
Le parcours du feu sacré d'Olympie à Berlin 


El camino del fuego sagrado de Olimpia hacia Berlín 

















links: Die griechischen Tänzerinnen, die Unten: „Ich verkünde der Menschheit, 
das Feuer im Heiligen Hain zu Olympia daß der Olympische Geist nicht ge- 
entfachten storben ist!” Der Priester schreitet in 


Aufnahme Rolf Lentin-Olympia-Film Athen mit der Fackel von den Propyläen 

zum Parthenon Aufnahme Scher! 

Left: Greek dancing-girls who kindled the fire Below: “I proclaim to all mankind that the 
in the sacred grove at Olympia Olympic Spirit is no dead." The priest in 


Athens carries the Torch from the Propylara 


A gauche: Les danseuses grecques qui rani- to, thr Parthenon 

morent le feu dans les bois sacrés d'Olympie En bas: “J'annonce au monde que l'esprit 
olympique n'est pas mort!" A Athènes, le 

prêtre marche solennellement des Propylées au 


A la izquierda; Las danzarinas griegas que WE 


encendieron el fuego en el bosque sagrado de 
CEU ARE Garros Debajo: “Anuncio a la humanidad que el 
espiritu olímpico no ha muerto.” En Atenas, el 
Sarérdote se marcha con la antorcha de los 
Propileos al Partenón 





3000 Laufer trugen das Feuer nach 
Berlin. Das Feuer, das als Sinnbild 
für den wiedererwachten Geist der 
Hellenen wáhrend der Olympischen 
Spiele gebrannt hat, ist diesmal im 
Heiligen Hain von Olympia an den 
Strahlen der Sonne entzündet und 
von Fackelláufern nach Berlin ge- 
tragen worden. Durch sieben Lander 
— über 3000 Kilometer — ging der 
Lauf. Das Eintreffen des Feuers wurde 
zu einem unvergeßlichen Erlebnis 





Three thousand runners brought the fire 
to Berlin. The fire which is to burn during 
the Olympic Games as a symbol ol the 
Hellenic spirit awakened anew, has, this time, 
been kindled at the rays of the sun in the 
sacred grove of Olympia, and thence borne 
io Berlin. The relay run has passed 
through seven countries—over nearly two 
thousand miles. The entry of the fire into the 
German arena was an unforgettable event 


Le feu, qui, comme chez les Hellénes, doit tou- 
jours brúler pendant les Jeux Olympiques, 
fut allumé cette année par les rayons du 
soleil, dans les bois sacrés d'Olympie, ef 
amené à Berlin par 3000 coureurs, à travers 
sept pays, en une course gigantesque de 
3000 km. L'arrivée du feu donna lieu à 
une féte inoubliable 


El fuego que como símbolo del espiritu 
helénico resucitado debe arder durante 
toda la duración de los Juegos, esta vez 
fué encendido mediante los rayos solares 
en el bosque sagrado de Olimpia y traido 
a Berlin por 3000 corredores con antorchas, 
después de un recorrido de más de 3000 
kilómetros a través de siete paises diferentes. 
La llegada del fuego en el terreno de juego 
fé un acontecimiento inolvidable 
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In Soloniki 
Mazedonierinnen in Nationaltracht umgeben 
noch den Olympischen Feueraltar, während der 
Läufer mit der Flamme bereits weitergeeilt ist 
Aufnahme Scher! 
In Salonika: Macedonian girls and women in their national 
costume surround the Olympic altar of fire after the runner 
has lejt with the flame 
A Salonique: De jeunes Macédoniennes en costumes nationaux 
entourent l'autel olympique, sitôt aprés que le porteur de la 
flamme ‘sacrée l'a. quitté 
En. Salónica: Doncellas de Macedonia, con traje típico nacional, 
rodean todavia el altar del fuego olímpico, cuando el portador 
de la lama ya ha emprendido su veloz carrera 





In Jugoslawien 
Auf der ,Terasia” in Belgrad hat die Weihestunde statt- 
gefunden, der Sportführer Jugoslawiens übergibt dem Laufer 
die Flamme Aufnahme Balkan-Photo 
ln Jugostavia: The consecration ceremony takes place on the “Terasia” in 
R ae the Yugoslavian sports leader hands on the flame to the runner 
A Belgrade: Sur la «Terasia», le chef du sport yougoslave remet la 
flamme olympique au coureur 
En Yugoslavia: En la “Terasia” de Belgrado ha tenido lugar el acto de la 
D EI presidente esportivo hate entrega de la llama al corredor 
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In Bulgarien 
Auf dem Alexander- 
Newski-Kirchplatz in Sofia 
huldigt die bulgarische 
Nation dem Olympischen 
Gedanken Aufnahme Scher! 


Leit: In Bulgaria 

The Bulgarian nation pays hom. 

age to the Olympic Idea on 

Alexander Nevski Prospect in 
Sofia 


4 gauche: En Bulgarie 
Sur la place de l'église Alexan. 
dre Nevski, la foule rend hom. 
mage à la pensée olympique 


Izquierda: En Bulgaria 
En la plaza de la Iglesia de 
Alexander Nevski de Sofia, la 
nación bügara rinde homenaje 

al pensamiento olímpico 


Rechts 
In Osterreich 
Der Prásident des Oster- 
reichischen Olympischen 
Komitees, Dr. Schmidt, hat 
das Feuer an der unga- 
rischen Grenze übernom- 
men und trágt die Fackel 
den ersten Kilometer auf 
österreichischem Boden 
Aulnohme Dietrich 


Right: In Austria 

The President of the Austrian 

Olympic Committee, Dr. Schmidt, 

has taken over the fire on the 

borders of Hungary and carrie 

the torch for the first kilometre 
on Austrian soil 


A droite: En Autriche 

Le président du comité olym 

pique autrichien, le Dr. Schmidt, 

a pris le few à la frontière 

hongroise et le porte durant le 

premier kilomètre sur le sol 
autrichien 


A la derecha: En Austria 

El Dr. Schmidt, presidente del 

comité olimpico austriaco se ha 
ha en la 





frontera húngara y la lleva du 
rante el primer kilómetro en terri 
torio austriaco 


vi 











m 


An der Grenze Tschechoslowakei-Deutschland 

In Hellendorf in Sachsen reichen der letzte tschechische 

und der erste deutsche Laufer einander die Hánde. Das 

Olympische Feuer ist auf deutschem Boden Aufnahme Schor 
On the Caechoslovaklan-German frontier 


The last Czech and the first German runners shook hands at Hellendor], 
Saxony. The Olympic fire is on German soil 


A la frontiere germano-tchécoslovaque 


A Hellendor], en Saxe, le dernier coureur tchécoslovaque remet le flambeau 
au premier coureur allemand. Le jeu sacré est sur le sol allemand! 


En la frontera germano-checoeslovaca 


En Hellendorf el último corredor checo y el primero alemán se tienden 
las manos. El fuego olímpico se encuentra en territorio alemán 


In Ungarn 

Der Platz vor dem Ehrenmal in Budapest war der Schauplatz 
der Olympischen Weihestunde für die ungarische Nation 

Aufnahme Scherl 


In Hungary: The Olympian consecration ceremony for the whole Hungarian 
nalion took place on the square before the cenotaph in Budapest 


A Budapest: La nation hongroise rend hommage au jeu olympique devant le 
Tombeau du Soldat inconnu 


En Hungria: La esplanada ante el monumento a los héroes de la Gran Guerra 
sirvió en Budapest de marco para la consagración olimpica 
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Der letzte Abschnitt des grandiosen Stoffelloufes in Berlin 
Während auf dem Reichssportfeld das Olympia eröffnet wird, nimmt 
die Flamme ihren Weg vom Lustgarten zur Deutschen Kampfbahn 

Aufnahme Hoffmann 
The lest phase of the imposing relay: run 


Whilst the Olympiad is 


being opened on the Reich Sports Field, the flame 
borne |rom 


being 
the Pleasure Gardens (Lustgarten) to the German arena 







La dernière phase 


etie à Berlin 
Tandis que les Jeux Olympiqu 
du Lust 


id, la flamme. monte 


La última lase de la grandiosa 
Mientras que en el Estadio tiene lugar la inauguración de los Juegos Olímpicos, la 
lama es llevada del Lustgarten al terreno de juego alemán 





Nach 12 Tagen in Berlin 











Jugend der Welt sieht die Olympische Flamme 
Während der Jugendfeier im Lustgarten trifft der Fackelläufer 
ein, um das Feuer am Altar fir die Douer der Olympischen 


Spiele zu entzünden Aufnahme Scher! 











Die Standarte des Führers weht über der Kampfstatte. Die Kümpfer sind angetreten, um den Olympischen Eid zu schwóren 
Aufnahme Presse-Photo 


The Führer's standard waves over the arena. The com.  L'étendard du Fuehrer flotte sur le stade. Les joueurs EI estandarte del Führer ondea sobre el campo de juego. 
petitors have come to swear the Olympic Oath sont entrés ei vont preter le serment olympique. Los atletas han aparecido para prestar el juramento olímpico 
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‚Aufn, Scherl-Bilderdienst 





Graf Baillet-Latour Der Führer Staatssekretär a. D. Dr. Lewald 


„Ich verkünde die Spiele von Berlin zur Feier der 
XI. Olympiade neuer Zeitrechnung als eróffnet” 


Der Führer am 1. August 1936 


“| herewith proclaim the Berlin games of the Eleventh Olympiad Celebration, in the new era, as opened" 
The Führer on August 1, 1936 


“Je déclare ouverts à Berlin les Jeux de la onzième Olympiade des temps modernes!” 


Déclaration du Fuehrer, le ler août 1936 


*Declaro abiertos los juegos de Berlín para celebrar la oncena Olimpíada de la nueva cronología" 


Palabras del Führer el 1.* de agosto 1936 
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Der 
Einmarsch 
der 
Nationen 


Von links: Reichskriegsminister 
Generolfeldmorschall v. Blom: 
berg, der Stellvertreter des 
Führers Rudolf Heß, Reichs 
minister Dr. Frick, der Président 
des Internationalen Olympi- 
schen Komitees Graf Baillet 


Latour, der Führer, Kronprinz À 


Umberto von Italien, Staats: 
sekretár a. D. Dr. Lewald, 
Reichsminister Dr. Goebbels, 
Minister| dent ` General- 
oberst Géring, Ganz rechts 
am Apparat: Leni Riefenstahl 


Aufnohm 


Gruß an die Nationen 


ge to the na 


Links: Umbraust vom 
Jubel der Hundert- 
tausend ziehen die 
Franzosen ins Stadion 
ein Aufnahme V 


Links: Die Mannschaft 
der Inder zieht um 
das riesige Oval des 
Stadions 

Aufnahme Hoff 


Left: The Indian team w 
of 


A la izquierda: El equipo 
de la India su entrada 
en eb gran oval del 





The 
Marching-up 


Ai ty E i of the 


PA 


Nations' Teams 


L'Entrée 
des Nations 


Entrada 
de las Naciones 


RE ved Ma. W 
Links: Richard Strauß . d d A 
dirigiert bei der Er- Se Se, e =Y `. » 
öffnungsfeier seine dÉ 2 
Olympische Hymne, 

die die Hymne aller 

kommenden Olympi- 

schen Spiele sein 


Eine der kleinsten 
Nationen marschiert 
ein: Costa Rica hat 
nur einen Kämpfer 


Rechts: Der feierlichste Augen- 

blick: Rudolf Ismayr legt für die 

6000 Kämpfer den Olympischen 

Eid ab Aufnahme Schirner 

Right: The most solemn moment: Rudolf 

Ishayr swears the Olympic Oath jor the 
1,000. competitors 




















Die Eröffnung des glänzenden Festes, das Deutschland der Jugend der Welt 
bereitete. Die Nationen sind im Olympischen Stadion aufmarschiert, 


Deutschlands Kampfmannschaft zieht als letzte unter dem- Jubel der 
Hunderttausend ein 


Aufnahme Weltbild 





L'ouvertu 
jeunesse 
le grand 
dernière, saluée par 





Inauguración solemne de las 
diales 


fiestas que el Reich tribute 
na han penetri 


o lugar, entre los gri 
de espectadores. hace 
entrada el equipo. alemán 


YN y 


ure yy 





H 
! 





= 








Links: Die Kämpfe haben 

begonnen. Ein Zuschauer- 

idyll ayf dem obersten 

Rand "des Olympia- 
Stadions 

Aufnahme Presse-Bild-Zentrale 

s. have begin 

Të on the top 

À the Olympia Stadium 

auche: Les Jeux ont: com 

age derrière les 

projecteurs "est devenu le. per 

Choir. favori des resquitteurs! 


A la da: La lucha ha 
Un idilio en las 


Links: Im Schwimmstadion 
wird trainiert. An den 
Gittern vor dem Sprung- 
becken haben sich die 
Zaungäste eingefunden 
Aufnahme Carla Mario Busch 


Left; Training in the swimming 
stadium. A few non-paying 
guests have gathered on the 
railings before the diving pool 


A gauche: On s'entraine dans 

la piscine: de charmantes spec 

latrices se sont massées derrière 

les grilles, près du grand 
plongeoir 


A la izquierda: Entrenumie 

en la piscina. Ante la 

del trampolin se han congr 
las espectadoras 











, 


URL 
UU) 


Der glanzvolle Abschluß des Eröff 
nungstages: Die deutsche Jugend zeigt 
im Olympia-Stadion ihr Festsp 


Links: Für die Màn 
ner der Presse haben 
zwei Wochen fieber 
hafter Tätigkeit be 
gonnen 

Auf 


Rechts: Andenken an 
die großen Tage der 
Olympiastadt Berlin 


Aufnahme v. Perckhammer 


the 


uvenirs de 
s de Berlin 








Leichtothletik 


Light Athletics Athlétisme léger 
Atletismo 


DIE ERSTE GOLDMEDAILLE 
DES ERSTEN KAMPFTAGES 
FIEL AN DEUTSCHLAND 


The first Silver-gilt Medal of the first day went to Germany 
La première médaille d 





du premier jour des Jeux échu à l'Allemagne 
Alemania ha rec 





a primera medalla de oro del primero dia 
de los juegos 


Links: Tilly Fleischer, die Siegerin im Speerwerfen, 
wird um Autogramme bestürmt Aufn. Scherl-Bilderdienst 


Left: The ¢ 






Tilly Fleischer, the 
pmpetition, for her 








in the spear 
ph 


javelot, donne 






4 uierda 


la izq d lanzamiento de la jabalina 
Tilly Fleischer 


‘azadores de autógrafos 





Die Polin Kwasniewska (links), Dritte, und die Deutsche 
Krüger, Zweite im Speerwerfen Aufn. Scherl-Bilderdienst 


The Pole, Miss Kwasniewska (left), third, and the German, Miss 
Krüger, second in’ spear-throwing 
La Polonaise Kwasniewska (à gauche), troisième, et P Allemande 
Krüger, deuxième au lancer du javelot 
Lanzamiento de jabalina. La polaca Kwasniewska (a la izquierda) 
y la alemana Krüger, que obluvieron el tercero y segundo lugar 
respectivamente 


PE er =. 
ES 


Der Deutsche Gerhard Stick wirft den Speer 71,84 m und gewinnt die Goldene Medaille Aufnahme Hoffmann 


In throwing the spear 71.84 metres 241 ft. Bin.) — L'Allemand Gerhard Stóck lance le javelot à 71,84 m El alemán Gerhard Stóck gana la medalla de oro con el 
Gerhard Stöck wins the silver-gill medal for Germany et gagne la médaille d'or lanzamiento de la jabalina a 71.84 m. 


Frauen beim Diskuswerfen 
Gisela Mauermeyer (Mitte), die Siegerin im Diskuswerfen, und die Polin Waiséwna (links), die Zweite; sehen den Würfen ihrer Konkurrentinnen zu 


ef " mi ila : BE Miss weine D second, watch 
P T 1 their competitors throwing 
— — r^ LUE [en mg 


(à gauche), regardent les lancers 


Lanzadoras de disco, La vencedora 

Gisela Mauermeyer (en medio) y la 

polaca Wajsówna (izquierda), clasifi 

€ egundo, contemplan a sus 
competidoras 


Aufnahmen Scherl 


Die Deutsche Paula Mollen- 
hauer wirft den Diskus 39,80 m 
und erringt den dritten Platz 


Paula Mollenhauer throws the discus 
39.80 metres (133 Jt.) and so secures 
the third place jor Germany 


L'Allemande . Paula ` Mollenhauer 
lance le disque à 39,80 m et obtient 
la troisième place 


La alemana Paula Mollenhauer lanza 
d disco a 39.80 m. y alcanza el 
tercer lugar para su país 








Der Deutsche Korl Hein wirbelt mit dem Hammer im Kreis und wirft Olym- 
pischen Rekord. Goldmedaille! Aufnahme Scher! 


The German Charles Hein L'Allemand Charles Hein tour- El alemán Karl Hein remo: 
throwing the hammer. He esta- noie avec le marteau. H établit linea con el martillo y gana 
blishes an Olympic record and un record olympique et obtient una medalla de oro por haber 
wins the Silver-gilt medal une médaille d'or batido el record olimpico 
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Das Gesicht des Hammerwerfers 


The hammer-thrower's Le visage du lanceur de EI rostro del lanzador 
face marteau del martillo 


Muskel- und Nervenarbeit spiegeln sich im Gesicht des Athleten 
Links: Hein; rechts: Blask, der Träger der Silbernen Medaille 


The s m nerves and muscles is clearly shown in this clever athlete's 


v. Lej: Hein; Right: Blask, who won the silver medal 





Tout le travail des muscles et des nerfs se reflète sur le visage de l'athléte. 
A gauche: Hein; à droite: Blask, le détenteur de la médaille d'argent. 





Las contorsiones de los músculos y de los nervios se reflejan en el rostro del 
atleta. Izquierda: Hein; derecha: Blask, detentor de la medalla de plata 


Ein Sport der alten Griechen 


An ancient Greek sport Un sport des Grecs Un deporte de los anti 
antiques quos griegos 





Die drei Ersten im Diskuswerfen bei der Siegerehrung. Von 
links: Dunn-USA, Zweiter; Carpenter-USA, Erster; Oberweger- 
Italien, Dritter Aufnahme Presse-Photo 


The first three in discus-throwing receiving the honours oj victory. From the 
left: Duna (U.S.A.), second; Carpenter (U.S.A.), first; Oberweger (Italy), third 
Les trois premiers au lancer du disque, De gauche à droite: le deuxième, 
Dunn (U.S.A.); le premier, Carpenter (U.S.A.]; et le troisième, Oberweger 
(Italie) 
Los tres primeros en el lanzamiento del disco al ser premiados. De izquierda 
a derecha: Dunn (EE.UU.), segundo, Carpenter (EE.UU.), primero, y Ober: 
weger (Italia), tercero 


Woellke, der Trager der Goldmedaille, und 
Stéck, der Gewinner der Bronzenen im 
KugelstoBen, mit dem Präsidenten des 
Deutschen Organisationskomitees, Dr. Le- 
wald. Woellke erreich 


Woelthe 
Woelike 
medal) À id 
Lewald 


lancer du 
avec le Pré 
d, le Dr. Le 


Woellke y Stock, deten 
l 


Die schnellsten vier Männer der Welt. Die 
amerikanische Staffel, Owens, Metcalfe, 
Draper und Wykoff, erhielt für ihre Welt- 
rekordleistung von 39,8 Sek. für 4 mol 100 m 
die Goldene Medaille. Im Durchschniit lief 
also jeder dieser Athleten unter 10 Sekunden 


Aufn. Hoffmann 


aine, Owens, Metal 

‘daille d'or pour leu 

te en 39 see. % 
10 s 


per y Wykoff batió el record mundial de 
230.8 





Der schwarze Wunderathlet aus USA, Jesse Owens (rechis), der innerhalb drei Tagen drei Goldmedaillen — 100- und 200-m-Laufen und im 
Olympische Rekorde. Die Strecke von 100 m lief er in der Weltrekordzeit von 10,2 Sek., die allerdings wegen Rückenwindes nicht anerkannt wurde 


The black wonder-athlete [rom U.S.A. (right) Jesse Owens von three silver-gilt medals Le fantastique athlète noir de U.S.A. Jesse Owens (à droite) a obtenu trois médailles 

in three days — in the 100 and 200-metre races and in the long Jump. He created Olympic trois jours, à la course de 100 m. el 200 m., el au saut en longueur. Il a 

records in the last two events and knocked back the 100 melres in 10.2 sec, a world précédent record du monde en courant 100 m. en 10 sec. Wh 
record me which, ` Ai 


Unten: Die Frauen der 4-mol-100-m-Stoffel, die USA vor Großbritannien und Kanada gewann, schreiten Deutschland wird Dritter in 
zur Siegerehrung Aufnahme Dr. Wolf u. Tritschler-Mauritius 

The German team won the bronze 

medal the 4X 100-metres relay. 

the West. relay 


The women in the 4 s relay- L'équipe féminine de USA. qui | equipo de relevo femenino de 

in which the U.S.A la course d’estafelte de 400 m devant la s os gana la carrera 4X100 

and Canada, go to re Grande Bretagne et le Canada, se réjouit de ta Gran Bretaña y el 
de. sa victoire Canadá 


Aufnahme Scher! 



































Rechts; Die Weltmei- 
sterin Helen Stephens 
(links) und die 100-m- 
Láuferin Arden, die 
in der amerikanischen 
4- mal - 100-m - Staffel 
siegreich waren, um- 
armen sich in ihrer 


Siegesfreude 
Aufnahme Scher! 


Right: The world-champion 
Helen Stephens (left) and 
the 100-metre runner Miss 
Arden, who were victo: 
rious in the American 
4x 100-metre — relay-race, 
embrace each other in their 
delight ai having won 
A droite: Hélène Stephens 
{à gauche) el Melle Arden, 
qui remporterent la victoire 
d la course destajelte de 
400 m., s'embrassent joyeur 
sement 


A la derecha; La campeona 
mundial Helen Stephens 
(izquierda) y la ganadora 
de los 100 m. lisos Arden, 
que formaban parte del 
equipo norteamericano que 
ganó la carrera de los 
4 X 100 m. se abrazan 
satisfechas de su victoria 








Weitspringen—errang, vollbrachte in letzteren beiden Disziplinen 
Aufnahme Schirner 





El maravilloso aleta negro de los Estados Unidos Jesse Owens (a la derecha) 
el cual en tres días obtuvo tres medallas de oro en las carreras de 100 y 20i 
metros lisos y en los saltos de longitud. En las dos últimas marcó records W 
olímpicos. También batió el record mundial en los 100 m. lisos, pero no Jue 
reconocido p 


der 4-mal-100-m-Staffel, Kanada (links) und Deutschland (rechts) 


L'Allemagne est ta troisième a la Alemania recibe ta medalla de bronce 

course de 400 métresestajette, Le en la estafeta de 4x 100 metros, El 

premier relai du Canada (à gauche) primero cambio del bastón: Canadá 
el de l'Allemagne (à droite) (izquierda), Alemania (derecha) 


Rechts: Der großartige amerikanische Laufer und 
Weitspringer Jesse Owens in Startstellung 
Presse-Photo 


Right: The wonderful American runner and long-jumper Jesse 
Owens in starling position 
A droite: Le coureur et sauteur américain Jesse Owens en 
position de départ 


El gran corredor y saltador americano Jesse Owens a punto de 

























Weitspringen —errang, vollbrachte in letzteren beiden Disziplinen 
Aufnahme Schirner 





El maravilloso atleta negro de los Estados Unidos Jesse Owens (a la derecho) 

el cual en tres dias obtuvo tres medallas de oro en las carreras de 100 y 200 

metros lisos y en los saltos de longitud. En las dos dlümas marcó records 

olímpicos. También batió el record mundial en los 100 m. lisos, pero mo [ué 
reconocido 


der 4-mal-100-m-Staffel, Kanada (links) und Deutschland (rechts) 


L'Allemagne est la troisième a la Alemania recibe 1a medalla de bronce 

course de 400 mötresestafelte, Le en la estafeta de 4% 100 metros. El 

premier relai du Canada (à gauche) primero cambio del bastón: Canadá 
“t de l'Allemagne (à droite) (izquierda), Alemania (derecha) 


Rechts: Der großartige amerikanische Läufer und 
Weitspringer Jesse Owens in Staristellung 
resse:Photo 
Right: The wonderful American runner and long-jumper Jesse 
Owens in starting position 
A droite: Le coureur et sauteur américain Jesse Owens en 
position de départ 


El gran corredor y saltador americano Jesse Owens a punto de 


| Siegesfreude 


Rechts: Die Weltmei 
sterin Helen Stephens 
[links] und die 100-m- 
äuferin Arden, die 
inder amerikanischen 
4- mal - 100-m - Staffel 
siegreich waren, um- 
armen sich in ihrer 


Aufnahme Scherl 


Right: The world-champion 
Helen Stephens (left) and 
the 100-metre runner Miss 
Arden, who were victor 
rious in the American 
4x 100-metre — relay-rate, 
embrace each other in their 
delight at having won 
A droite: Hélène Stephens 
(à. gauche) et Melle Arden, 
quí "remportreni la victoire 
à la course destafette de 
400 m., s'embrassent joye 
sement 
A la derecha; La campeona 
mundial Helen Stephens 
(izquierda) y la ganadora 
de los 100 m. lisos Arden, 
que formaban parte del 
equipo norteamericano que 
ganó la carrera de los 
4 X 100 m. se abrazan 
satisfechas de su victoria 


* 


N EA 
geogr 


schnellsten Frau der Welt, Helen Stephens - USA, sein Autogramm Aufnahme Hofimann 


j rapide du El Führer concede un autógrafo a la 


dei mundo: Helen Stephens, de los 








Hürdenlaufen 7 Hurdle Racing 
Course de haies 


Carrera de obstáculos (vallas) 











Oben: Der Amerikaner Forest Towns (Zweiter von rechts), der über 110 m Sieger und Träger der Gold- 
medaille wurde, hatte in dem vorhergehenden Zwischenlauf den Weltrekord auf 14,1 Sekunden 
verbessert. Auf diesem Bilde ringt der Amerikaner seinen Landsmann Pollard (ganz links) nieder, der als 
Dritter durchs Ziel ging Aufnahme Hubmonn (Weber) 
Above: The American, Forest Towns (second from right), who won the 110-metres race and obtained a silver-gilt medal, had, in 
the previous heal, brought down the world's record lo 14.1 sec. Im this pirture, the American beat his countryman Pollard’ (to 
the extreme lefi), who came m- Mire 
En haut; L'Américain Forest Towns (le deuxième la médaille d'or des 110 m.; lors des éliminatoires, i 
a porté te record du monde à 14 See. ta "America Son compatriote Pollard (tout à gauche), qui Jut. trasiéme 
Arriba: El americana Forest Towns (segun y deientor de la medalla de oro, mejoró el record mundial 
on 14,1. segundos durdnte la semifinal. En este ‘no levando la delantera à sa compatriota Pollard 








Unten: Die Fraven laufen 80 m Hürden. Dieser Lauf endete mit dem gleichzeitigen Einlaufen der Italienerin Valla, der Deutschen Steuer und der 


Kanadierin Taylor. Die Zeit war 117 Sekunden. Die Zielphotographie entschied den Sieg der Italienerin, die Silbermedaille fiel an Deutsch- 
and, Kanada wurde Dritter ‚Aufnahme Hubmann (Weber) 


Women's 80-metres Hurdles Race. This ended in a draw between the Malian Vatla, the German Steuer, and the Canadian Taylor, the time being 11,7 sec, The camera clearly 
showed that Italian was first, the si Germany, and the 
La course féminine de 80 m haies se termina par l'arrivée simultan! 
fut Ultalienne Valla, la deuxièm 
ebajo: La carrera femenina de obstáculos (val 
La fotografía tomada a la llegada 






de l'arrivée décida de la victoire: la pr 





se terminó con la llegada si 


la italiana, Valla, de la alemana Steuer y de la canadiense Taylor 
vidió la victoria en [avo 


la medalla de plata y el Canadá llegó en tercer lugar. 











Die schnellste Frauenstaffel 
der Welt und ihr Pech 


The fastest women's relay in the world 
has bad luck 





L'équipe féminine d'estafette la plus ra- 
pide du monde, et sa guigne 


La mala suerte del equipo femenino más 
rapido del mundo 


Die deutsche Frauen-4-mal-100-m-Staffel stellte im Vorlauf 
den neuen Weltrekord von 46,4 Sek. auf. Im Entscheidungs- 
lauf fiel beim dritten Wechsel der Stab zur Erde; und die 
sichere Goldmedaille — Deutschland führte mit mehr als 
zehn Meter — ging damit verloren. Bild links: Die deutsche 
Staffel Albus, Krauß, Dollinger und Doerffeldt 


Aufnahmen Hoffmann und Hubmann [Weber 


The German women's 4 100-m. relay, made a new world record of 40.4 
seconds, in the heats. In the final race, at the third exchange of the 
baton, it fell to the ground, and the sure and certain silver-gilt medal 
Germany was leading by 10 metres—was thus lost. Picture lo the left 
The German relay: Misses Albus, Krauss, Dollinger, and Doerjjeldt 


L'équipe. allemande. féminine d’estafette-400 m avait établi en préliminaire 

le record du monde, par 46 sec. “lio. Lors de la finale, le témoin tomba 

à terre au troisième relai et l'Allemagne ne put ainsi obtenir la médaisle 

d'or (Péquipe allemande avait 10 m. d'avance). A gauche: l'équipe alle 
mande: Melles Albus, Krauss, Dollinger, et Doerjfetdt 


El equipo alemán femenino de los 4X100 m. en avance sobre el nuevo 
record mundial. Al proceder al relevo durante la carrera definitiva se 
cayó el bastón al suelo y asi se perdió una segura medalla de oro para 
Alemania. En efecto, el equipo llevaba más de 10 m. de ventaja. A la 
izquierda: el equipo alemán: Albus, Krauss, Dollinger y Doerjjeldt 





a let AL 


Noch schwerem Kampf im Hochspringen. Alle drei Frauen, Ibolya Csak (Ungarn), Elfriede Kaun (Deutschland) und Dorothy Odam (Groß- 


britannien), erreichten 1,60 m. In der Stichwahl errang die Ungarin die Goldene, die Britin die Silberne und die Deutsche die Bronzene Medaille 


trenuous high-jumping contest, all three women, 
Csak-Hungary, Elfriede Kaun-Germany, and Doro- 


"England, topped the 1.60-metres mark. Ulti 
Hungarian obtained the silver-gill, the English. 
the silver, and the German, the bronze medal 





Aufnahme Scherl-Bilderdienst 


Aprés une dure épreuve au saut en hauteur, 
(Hongrie), obtint la médaille d'or, 
magne) la médaille de bronze, et Dorothy Odam (Angle- 
terre) la médaille d'argent; toutes trois passèrent 1,60 m. 


Después de una enconada lucha en el salto de altura. Las 

tres mujeres, Ibolya Csak (Hungria), Elfriede Kaun (Ale 

mania) y Dorothy Odam (Inglaterra) alcanzaron 1.60 m. 

En el desempate obtuvieron las medallas de oro, de bronce 
y de. plata, respectivamente 
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Der 3000-m-Hindernislauf. Die Medaillen errangen zwei Finnen und The 5000-meires Obstacle Rect. TNS 
ein Deutscher. Sieger des aufreibenden Kampfes ist Iso-Hollo (rechts), German. Winner of this exciting contest 
der Dritte von rechts Dompert, der das Rennen seines Lebens lief und is Iso-Hollo (right), the third from the 





right, Dompert, who ran the race of his 


die Bronzemedaille errang lite, and won the bronze medal 


Aufnahme Hoffmann 


Links: Aus dem 10 000-m-Lauf. Die drei Finnen 
(von links) Salminen, Askola und Iso-Hollo, 
die sich in dieser Reihenfolge in die drei 
Medaillen teilten Aufnahme Scherl-Bilderdienst 


Left: Pictures of the 10,000-metres race. The three Finns 
Salminen, Askola, and Iso-Hollo (from the lejl), wo won, 
respectively, the three medals 
A gauche: Course de 10.000 m. Les trois Finmois Sal 
minen, Askola et Iso-Hoilo obtinrent les trois médailles 
Izquierda: Carrera de 10 000 m. Las tres corredores finlan. 
deses Salminen, Askola y Iso-Hollo (empezando por la 
izquierda) que en este mismo orden se repartieron las 
medallas. 


Rechts: Die drei besten 5000-m-Läufer. Von 
links: Lehtinen — , der Zweite, Hôckert 
(Finnland), der Erste, und Johnsson (Schweden), 
der Dritte, in der Entscheidung über diese 
Langstrecke Aufnahme Scher! 
The three best 5000-metres runners. From the left: Lehtinen- 
Finland, the second; Höckerl-Finland, the first; and 
Johnsson-Sweden, the third, in the final race 
Les trois meilleurs coureurs du 5000 m. Depuis la gauche. 
Lehtinen (Finlande). deuxième, le premier Hóckeri (Fin- 
lande) et le troisième Johnsson (Suède), à la finale 
Derecha: Los tres mejores corredores de los 5000 m. De 
izquierda a derecha: Lehtinen (Finlandia) Hockert (Fin 
landia) y Johnsson (Suecia) que en la prueba final obtu 
vieron el segundo, primero y tercer lugar, respectivamente 


La course d'obstacles de 3000 m. Deux 
Finnois et un Allemand ont obtena des 
médailles. Le vainqueur de cette course 
extenuante fut Iso-Hollo (à droite); le 
troisième depuis la droite, Domperi, a 
couru la grande course de sa vie 











Carrera de obstáculos, de 3000 m. Dos finlandeses y un ale 

mán alcanzaron medallas. El vencedor de la extenuante lucha 

es Iso-Hollo (a la derecha). EI tercero a la derecha, Dom- 
pert, quien ganó la medalla de bronce 


Links: Glenn Hardin, 
der famose 400-m- 
Hürdenláufer, holte 
sich vor Loaring 
(Kanada) und White 
Philippinen) in 52,4 
ekunden wieder 
die Goldmedaille 


Aufnahme Schirner 


Left: Glenn Hardin, the Ja. 
mous 400-metres hurdle- 
racer with 52.4 sec. again 
obtained the silver-gilt 
medal in competition with 
Loaring - Canada, and 
White o the Philippine 
Islands 


A gauche: Glenn-Hardin, 
le célèbre coureur de 
400 métres-haies obtint 
d nouveau la médaille 
d'or devant Loaring (Ca- 
nada) et White (Phi ip- 
pines) en 52 sec. 3/3 


Er läuft Weltrekord. Der Amerikaner Forest Towns stellt im 110-m- 
Hürden-Zwischenlauf den groBartigen Weltrekord von 14,1 Sek. auf 


zquierda: Des, d 
Izquie: pués de Aufnahme Scher! 


cuatro años Glenn Har- 
din resultó otra vex ven- 


cedor olímpico. El fa- He makes a world record. The American Forest — L'Américain Forest Towns établit un record 
moso corredor de 400 m Towns creates the splendid world record of mondial à la course de haies-110 m dans le 
vallas alcanzó nuevamente 14.1 sec. in the 110-metres hurdles heat temps de 14 sec. Aus 


la medalla de oro en 
524 segundos. delante Se corre un record mundial. En la carrera semi-final de 
Le vallas, d americano Forest Towns estableció un magnifico 

'hite (Filipinas) record mundial en 14,1 segundos 39 








Nach der ersten Kon- 
kurrenz an zweiter 
Stelle: Oberleutnant 
Handrick ` (Deutsch- 
land), der Sieger in 
der Gesamtwertung 
und Tráger der Gold- 
medaille, nimmt im 
Geländeritt ein Hin- 
dernis Aufnahme Scher! 


In the first contest, Lieut 
Handrick (Germany) was 
second, In the total num 
ber of points he won the 
silver-gilt medal. Our pict 
ure shows him taking an 
obstacle in cross-country 
riding 


Le premier-lieutenant. Han 
drick (Allemagne) passe 
un obstacle à la course 
hippique, dont il sortit 
deuxième; il obtint la mé 
daille d'or au «cing 
épreuves» 


En segundo lugar despué 
de una ruda contienda: el 
teniente Handrick (Ale: 
mania), vencedor en la 
clasificación general y de 
tentor de la medalla de oro, 
acometiendo un obstáculo 
durante la prueba de fond 


Der beste Schwimmer 
der Fünfkämpfer war 
Leutnant Lemp 
Deutschland). Am 
tart Leutnant Lemp 


im Vordergrund 
Aufnahme Scher! 


The best swimmer in the 

pentathlon was Lieut. Lemp 

(Germany). At the start, 

Lieut, Lemp in the fore 
ground 


Le meilleur nageur des 
«cing-épreuves» ful le lieu 
tenant Lemp (Allemagne) 
le voli au départ, au 
premier plan 


El mejor nadador en el 
Pentatlón moderno resultó 
el teniente Lemp (Ale 
mania), el cual aparece en 
primer término 


AufdenTennisplätzen 
desReichssportfeldes: 
Degenfechten, ein 
Wettbewerb, in dem 
jeder gegen ieden 
kämpft. Thofelt 
(Schweden) kämpft 
gegen Legard (Groß- 
ritannien) 

Aufnahme Scher! 


On the tennis courts of the 
Reichssportfeld: Fencing, 
a contest of individual 
skill. Thojelt (Sweden) 
fencing with Legard 
(Great Britain) 


Sur les courts de tennis 
du Reichssportfeld: un 
combat. d'épée simple entre 
Thofelt (Suède) et Legard 
(Angleterre) 


En el campo de tenis del 
Reichssportfeld: concurso 
de esgrima en el que todo 
luchan entre si. Thofelt 
(Suecia) contra Legard 
(Gran: Bretaña) 


Friedlicher 
Wettkampf 
der Soldaten 


Soldiers' Peaceful Contest 


Pacifique combat des 
soldats 


Lucha pacífica entre 
milítares 


Der Sieger im Geländeritt: Oberleutnant Abba 
(italien) gewann den Geländeritt des Fünf- 
kampfes. In der Gesamtwertung errang er die 
Bronzene Medaille Aufnahme Scherl 


Winner of the cross-country ride: Lieut, Abba (Haly) won 
the cross-country ride in the pentathlon. In the toial number 
‘of points he won the bronze medal 


Le lieutenant Abba (Italie) fut vainqueur dans la course 
hippique des «cing-preuvese; au résultat total, i obtint 


la médaille de bronze 


El vencedor de la prueba de fondo en el Pentatlón moderno, 
teniente Abba (Italia), obtuvo la medalla de bronce en la 
clasificación general 





Siegerehrung auf dem Golfplatz in Wannsee 
Von links: Leutnant Leonard (USA), Silberne; 
Oberleutnant Handrick (Deutschlan: |) Goldene, 
und Leutnant Abba (Italien) Bronzene Medaille 


Honouring the victors on Wannsee Golf Links. From the 
left: Lieut. Leonard (U.S.A.), silver; Lieut. Hanarick 
(Germany), silver-gilt; Lieut, Abba (Haly), bronze medal 


Honneur aux vainqueurs des «cing-épreuves» sur le terrain 


du golf club de Wannsee: De gauche à droite: le lieute. 

nant Leonard (U.S.A), deuxième, le premier-lieutenant 

Handrick (Allemagne), médaille d'or, et le lieutenant 
Abba (Italie), troisième 

Los vencedores en et campo de golf de Wannsee, De 

quierda a derecha: Teniente Leonard (EE.UU.) 

teniente Handrick (Alemania) y teniente Abba (Italia) 


quienes obtuvieron las medallas de plata, 
respectivamente 


oro y bronce 






















Aufnahme Hoffmann 


Links: Oberleutnant Handrick hat den 4000-m- 
lauf und damit den ganzen Wettbewerb 


beendet 

Aufnahme Hoffmann 
Left: Lieut. Handrick wins the 4,000-metres race and thus 

concludes the whole contest 
A gauche: Le premierdieutenant Handrick termine la 
course de 4000 m, el ainsi les acing-tpreuvese 
Izquierda: El teniente Handrick termina la carrera de 
4.000 m. con la que toma fin la prueba 

Rechts: Der beste Schütze unter den Fünf- 


kämpfern. Der junge amerikanische Leutnant 
Leonard traf 20mal ins Schwarze 


Aufnahme Scher! 


Right 





The best shot in the pentathlon. The young Ame 
rican Lieut. Leonard hit the bull's eye 20 times 

4 droite: Le meilleur tireur des «cing-épr Le jeune 

lieutenant américain Leonard tira 20 fois dans le noir 





A la derecha: El mejor tirador entre los concurrentes del 
Pentatlón moderno: el joven teniente americano Leonard 
dió 20 veces en el blanco 





Großbritannien macht eine Goldene Medaille E d 0. La Gran 

in der 4-mal-100-m-Staffel. Der erste Stab- "+", dili eniro 
wechsel, bei dem Großbritannien (rechts) noch 

keinen Vorsprung errungen hat Aufnahme Scherl 


Links: Wieder eine Goldene 
für Großbritannien. Whitlock 
trifft im 50-km-Gehen als 
Erster am Ziel ein 

Aufnoh 


Bretaña. Whi 


Rechts: Die Geher über 50 km 

treten durch den March- 

Tunnel ihre Reise an 
Aufnahme Scherl 


Right: The 
walking race si 


andadores de los 50 km. atra 
viesan el túnel March 





Gran Bretaña consigue una medalla de oro en la carrera 
de relevos de 4 x 400 m. El primer trasposo de bastén, 
cuando Gran Bretaña todavia no llevaba ventaja alguna 


Links: Der Mann mit dem ^ S 2 
Riesenschritt, Woodruff 4 — MS" 
(USA), ist Träger der Gold- e ——— 

medoille über 800 m. Er L — 
lief 1:529 — Avin. Schirner j 


Left: The man with the giant’ 
siride. Woodruff (U.S.A.) wins 
the siversgilt medal in the 800- 
metresrace. Heran in 1: 52,9 sec 
Woodruft (U.S.A.), 
a gagné la médaille d'or des 
800 m, en 1° 52" 939 
Verde: El hombre con pasos 


de la medalla de oro 
por su victoria en la carrera de 
800 m. en la que invirtió 1:52,9 


Olympischer Rekord am 
Bambusstab. Meadows 
(USA) sprang 4,35 m und 
wurde Sieger. Die beiden 
Japaner Nishida und Oe 
blieben Zweiter und Dritter 
im Wettbewerb und im 
Stechen Aufn. Willy Prager 
Olympic record with the bambeo 
pole. Meadows (U.5.A.) jumped 
4,35 m. (14 ft. in.) and 
won. The two Japanese Nishida 
and Oe were second and third 
an the contest and in the finals 
Meadows (U.S.A), a , sauté 
4,35 m à la perche, et a ‘établi 
ainsi un nouveau record olym 
pique. Les deux Japonais Nishida 
et Oe sortirent deuxième el 
troisième des éliminatoires et de 
la finale 

Salto con percha de bambi. 
americano ` Meadows 














Der Kampfplatz — ein Zeichenbrett. Wührend 

das Feld der 5000-m-Läufer auf der Innenbahn 

regelmäßig’ kreist, wird das Kugelstoßen der 

Zehnkëmpfer in uppen ausgetragen 
^ her! 
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Dos Rennen aller Rennen hot begonnen. Das Feld der 
Marathonláufer hat das Stadion verlassen und làuft durch 


Menschenmauern von 42 km wieder dem Ziel zu 
Auinchme Weltbild 


The race of races has begun. The field of the Marathon runners has left the 
Stadium and is running through two human walls, 42 km. long (over 25 miles) 
towards the winning post 






La course des courses a commencé: le peloton des coureurs du Marathon a quitté 
le grund stade et court vers le but entre deux haies de spectateurs, longues 
de 42 km 





tes al Maratón han 


Ha empezado la carrera por excelencia. Los participa al 
de 42 km. entre 


abandonado el Estadio y tienen delante de sí un re 
murallas humanas hasta llegar a la 





Marathonlauf 


Der Japaner Son, der den klassischen Lauf in Olympischer 

Rekordzeit gewann, und der Englander Harper, der Zweiter 

wurde, am Wendepunkt in der Nordkurve der Avus 
Aufnohme -Sdserl 


The Japanese, Son, who won the classic race in the Olympic record time, and 
the Englishman Harper, who came in second, at the turning point of the north 
urve of the Avus 


Le Japonais Son, qui gagna la course classique dans un temps record et 
l'Anglais Harper, qui fut deuxième, dans le virage nord de Vavus 


El japonés Son, vencedor de la clásica carrera con un nuevo record olímpico, 
y el inglés Harper que llegó en segundo lugar, en un virage de la curva 
norte del Avus 


k 
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Lutz Long bringt Deutschland die Silberne Medaille im 
Weitsprung Aufnahme Weltbild 


Lutz Long wins the silver medal for Germany in the long jump 
Lutz Long obtint la médaille d'argent pour l'Allemagne au saut en longueur 


Lutz Long ganó para Alemania la medalla de plata en d salto de longitud 





“Heartiest congratulations, 


“¡La enhorabuena, e 
impico felicita al 





„Herzlichen Glückwunsch, Lutz!” Leni Riefenstahl, die die Aufnahmen 
zum Olympiafilm leitet, gratuliert unserm Weitspringer Aufnahme Weltbild 


Riefenstahl, who is directing the Olympia film 
congratulates (he long-jumper 


Leni Riefenstahl, qui dirigea les prises de vues du film olympique, félicite le sauteur 


ue dirige la toma de vistas para el 
d saltado 


Links: Mit beiden Füßen auf 
der 16-m-Matte. Der Japaner 
Tajima erreicht mit diesem Sprung 
einen ungeahnten Rekord. Er 
wurde Sieger im Dreisprung 
Aufnohme Weltbild 


Left: With both feel on the 16-metres 
mat. The Japanese Tajima achieves an 
undreami-o] record with this jump. He 
was winner in the three-spring jump 


A gauche: Le Japonais Tajima établit 
un record inoui au triple-saut, avec 16 m., 
et obtint la médaille d'or 


Izquierda: Con el salto de 16 m.estera 

a pies juntos, el japonés Tajima esta 

bleció un inesperado record. Fué ven 
cedor en la prueba del triple saïto 











Die Olympia-Me- 
doille der Reichs- 
fachschoft für Brief- 
taubenwesen fiel 
dem Züchter Josef 
Scheidler in Linz 
Donau) zu, dessen 
aube mit einem 
Vorsprung von zwei 
Stunden in ihrem 
Schlag ankam 


Aufnahme R. Steinhanz 


The Olympia Medal of 
the Reich Association jor 
Carrier Pigeons was won 
by the breeder Josef 
Seheidler of Linz (Da: 
urbe), His pigeon arrived 
home two hours before 
all the others 


La médaille olympique 

pour pigeons voyageurs 

échut à PHevear. Josèphe 

Scheidler, de Linz (Da: 

nube); son pigeon arriva 

avec ume avance de deux 
heures 


La medalla olimpica del 
Reich para estimular la 
rianza de palomas men: 
sajeras [ué adjudicada al 
riador Josef Scheidler 
de Linz‘ del Danubio 
cuya paloma llegó a su 
destino con una ventaja 
de dos horas sobre las 
demas 


Nach der Eröffnung 
fliegen 30 000 Brief- 
tauben und verkün- 
den der Welt den 
Beginn der XI.Olym- 


pischen Spiele 
Aufnahme, Scher! 


After the opening, 30,000 

carrier pigeons rose into 

the air and announced to 

the world the beginning 

of the Eleventh Olympic 
Games 


Après l'ouverture — des 
Olympiades, 30.000 pi 
geons voyageurs s'envo. 
ferent el annoncèrent au 
monde que les Jeux 
Olympiques ont com 


Después de ta inaugura- 

ción fueron — soliadas 

30.000 palomas mensa- 

jeras para anunciar al 

mundo que los Juegos 

Olimpicos habian” empe- 
zado 


Auch ein Olympia-Sieg 


Another Olympia winner 
Jl est auss un vainqueur olympique 


Vencedora olímpica también 








Die stets hilfsbereiten Sanitäter des Olympia-Dienstes Aufn 





Les sanitaires du service 
toujours prêt 


The Olympia red-cross men always olympique son 


prepared jor action 








Eine kleine Ruhepause im Friesenheim, abseits der groñen Kampfplatze 


au Friesenheim, à côte 
de spori 


Un court repos 
des terrains 


A short rest in the Friesenheim, away 
from the large arenas 


Un pequeño descanso en el Friesenkeim 
fuera de los grandes terrenos de juego 
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lm Quartier 


der Sportler 


In the competitors’ quarters 
Chez les sportifs 


En el barrio de los deportistas 


Der Apostolische 
Nuntius in Berlin 
liest im Olympi- 
schen Dorf die 

tuja. Sekert 


Messe 


Nuntius in 


stoli 







iympique 


stólico de 





Die große Läuferin 
Helen Stephens ruht 
sich aus Aui 


Helen Stephens, the great 
runner, takes a little rest 


L'Américaine Hélène 
Stephens 


edora Helen 





Berliner Jungen be 
stürmen die Olym 
pia-Siegerin Gisela 
Mauermayer um 
Autogramme 

Aufn. Hubmann (Weber) 


Berlin youths storm the 

Olympia 

Mauermayer, for her 
autograph 





De jeunes Berlinois veu 
lent avoir l'autographe 
de Gisela Mauermayer 


4 la caza de autógrafos. 






ca Mauermayer 





Der indische Lang- 
streckenläufer Singh 
bindet seinen Tur 





The Indian long-distance 
runner Singh fastens up 
his turban 


Le coureur hindou Singh 
noue som turban 


El corredor de fondo 
Singh (India) se sujeta 
el turbante 











Italienische Küchenzettel-Besprechung. Jede 
Nation kann wie zu Hause essen 











Aufnahme Hubmann (Weber 
n about the I bill of fare. Every Í n 
have the same food as ut home 
Zwei Erdteile — hell und dunkel. Die amerikanische Springerin Poynton-Hill und 
Diseurriendo so it die chinesische Schwimmerin Shang Aufnahme Hubmann (Weber) 





puede comer como en s 
ltadora americana 
la nadadora china 


Two hemisphe 
The Ami 
ton-Hill 






Unten: Am Mittagstisch der amerikanischen Below: The Amer En el Friesenhaus, | Las 
Kee testants in the aus u as americanas durante la 




















Einmarsch der Argentinier, Die Südamerikaner gewannen das Olympische Polo-Turnier durch ihr alles überragendes Kënnen 


Polospieler 


Verse von Felix Lützkendorf ¢ Zeichnungen von Erhard Erdmann 





Im Sattel hochgereckt, fest in der Faust den Schlager, ` 
die Knie in den Pferdeleib gedrangt SS | 
jagt er dem Ball nach, den der Gegner lenkt, i 


wie edlem Wild ein rosseschneller Jager. 


Die Hule stamplen donnernd dos Gefild, 
hochauf wirft sich dos Tier in jaher Wendung, 
für unsre Augen fast Betrug und Blendung, 


so schnell wird nun der Jäger wieder Wild. 





In rasender Fahrt auf das Tor zu 





Der berittene Schiedsrichter 


Wie Rittern einst bei festlichem Turniere 
droht ihnen furchtbarer Zusammenprall — 
da wenden sie mit jähem Ruck die Tiere — 


und einer jagt davon und treibt den Ball. 





Und jauchzt dem Sieg entgegen in den Wind - 
und jauchzt, weil Mann und RoD vereint 


von kóniglicher Herkunft sind. 


Das Maifeld, von der Goststátte am Súdtor des Stadions gesehen 













































Zehn- 
kampf 
die 
Krone 
der 


Leicht- 
athletik 


Decathlon, the crown 
of light athletics 


Les "dix-épreuves”, 
couronne de l'athlé- 
tisme léger 





Decathlon, cumbre 
del atletismo 


links: Der Amerikaner 
Glenn Morris, dem bei 
den Olympischen Spielen 
ein neuer Weltrekord ge- 
lang, beim  Stabhoch- 
sprung. Er erkämpfte sich 
die Goldmedaille 
Aufnahme Hoffmann, 
Left: The American Glenn Mor- 
ris, who broke the world's record 
Im decathlon at the Olympic 
Games, and thus won the silver 
gilt medal 
A gauche: L’Américain Glenn 
Morris établit un nouveau record 
mondial et obtint la médaille d'or 
Izquierdo: El americano Glenn 
orris que obtuvo una medalla 
de oro en el salto a la percha, 


< en el que estableció un nuevo 
< record. mundial 






Links: Der Amerikaner Clark ist der zweitbeste 
Zehnkämpfer. Eine schöne Aufnahme vom 
Hochspringen Aufnahme Hoffmann 
The American Clark is the second-best decathlon athlete 
4. fine snap of athletes. pole-jumping 
A gauche: L' Américain. Clark est le deuxième ou “dis 
épreuves: Une belle photo de saul en hauteur 


Izquierda: Hermosa fotografía de un aspecto del salto a 
la percha. El americano Clark quien obtuvo el segundo 
lugar en la contienda decathloniana 


Rechts: Der drittbeste Zehnkàmpfer, wieder 
ein Amerikaner: Parker Aufnahme Hoffmann 


Right: The third-best decathlon competitor, again an 
American: Parker 


A droite, Le troisième au “dix-épreuves” est aussi un 
Américain: Parker 


Derecha: El tercer lugar en el Decathlon también fué para 
un americano: Parker 









Die große Organisation der 
Deutschen Arbeitsfront „Kraft 
durch Freude" ermöglichte 
es Hunderttausenden von 
schaffenden Volksgenossen, 
an dem erhebenden, unver- 
geßlichen Ereignis teilzuneh- 
men. Eine ganze Stadt war 
zu ihrer Verpflegung und 
Betreuung errichtet 


Aufnahmen Scherl v. Hoffmann 
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Capitaine de Réserve d'Aéronaut 
l'Association Internationale de la 





La course symbolique du Flambeau 


Ce Flambeau, dit-on, a été allumé au feu 
ardent du Soleil d'Olympie le 20 juillet 
dernier. Brandi à bout de bras par des 
athlètes jeunes et beaux, il a franchi 3000 
kilomètres, traversé sept pays pour faire une 
entrée émouvante à ['Olympia-Stadion de 
Berlin au cours de l'inoubliable journée du ler 
août 1936. 

Mais en réalité c'est depuis des siècles que ce 
Flambeau symbolique était en marche et 
accourait vers nous. Sa flamme. mise en 
veilleuse, nous ne l'apercevions: pas et nous ne 
soupgonnions pas qu'un jour elle aurait pu se 
raviver et reprendre un tel éclat: Cette 
flamme n'incarne-t-elle pas, en elet, toute 
l'éblouissante lumière que projette sur 
l'Humanité la civilisation hellénique, et 
croyez-vous sincérement que cette culture-là 
puisse jamais s'éteindre tout-à-fait et dis- 
paraitre du globe? Il y a des centaines, des 
milliers d'années qu'elle s'alfirme, mais, hélas! 
les lamentables conflits qui opposent les 
peuples les uns aux autres depuis fant de 
siécles avaient fini par envelopper d'une sorte 
de brouillard provoqué par le matérialisine 
de notre labeur quotidien, le génie divin, né 
au seuil du temple de Zeus Apollon... 

Et pourtant la vérité éternelle qui est en elle, 
la puissance de sa radiation devait un jour 
étonner, émerveiller les hommes et provoquer 
peut-étre leur réconciliation. sous le signe 
universel de l'Idée olympique 

Un grand Francais, le Baron Pierre de Cou- 
bertin eut, il y a quarante ans, l'intuition que 
cette chose était possible. IË consacra, dés 
lors, sa vie et sa fortune à le démontrer par 
étapes successives . . . 

1896, Athénes: la íradition antique est 
renouée — la jeunesse internationale descend 
dans le stade pour confronter les ressources 
physiques et morales de chacun, en des joutes 
pacifiques. 

1900, Paris: La flamme grandit un peu, et 
son éclat est plus vil. 

Le Flambeau passe les Océans — l'Amérique 
en a la garde précieuse en 1904. Dés lors il 
va faire son tour d'Europe en attendant qu'il 
fasse le tour du monde. 

La grande course intercontinentale est com- 
mencée par étapes: Londres 1908, Stockholm 


1912, Anvers 1920, Paris 1924, Amsterdam 
1928. Et nouvelle envolée du Flambeau au 
dessus de l'Atlantique pour briller sur Los 
Angeles, en 1932, 

Le cycle est impressionnant et les yeux com- 
mencent à s'ouvrir. Ni les guerres, ni les luttes 
économiques, ni les rivalités de Nations ou de 
races ne peuvent plus désormais cacher au 
monde ou détourner son attention de cette 
impérieuse réalité que la Jeunesse a le droit 
d'étre heureuse, saine, forte et qu'il est du 
devoir de ceux qui ont la responsabilité de 
ses destinées de lui permettre d'envisager 
l'avenir avec optimisme et sérénité. 

Une éducation physique virile el joyeuse 
débarassée de tous les artifices pernicieux 
d'une civilisation décadente, voilà ce qui lui est 
indipensable en un siècle de machinisme 
comme le nótre. 

Procurer à l'adolescent les bienlaits de la vie 
au grand air, diriger l'écolier vers les plaines 
de jeux et plus tard le jeune homme vers les 
slades aprés lui avoir donné le goüt de la 
compétition athlétique, voilà la grande œuvre 
de réducation de la race que doit nous 
inspirer l'exemple d'Olympie et la renaissance 
des Jeux séculaires. 

Mais le flambeau devait pour notre émerveille- 
ment, tranchir une étape décisive encore. Et 


VICTOR BOIN Hauptmann d. R. 
des 


Luftwaffe / Prüsident 


presse-Verbandes 





nous l'avons vu surgir au cœur de l'Alle- 
magne au milieu d'une population innombrable 
qui pour un peu se serait mis à genoux sur 
son passage . . . 

Cette course du Flambeau à travers Berlin, sa 
fulgurante traversée du stade pour finalement 
provoquer le jaillissement de la flamme 
olympique sur l'autel sacré, eut des allures 
d'apothéose qui fit Irémir el pleurer tous ceux 
qui en furent les témoins. 

«Dans le cadre des Jeux de la onzième Olym- 
piade de vieilles amitiés se retrouveront, de nou- 
velles amitiés naitront», prophétisa S. E. le 
Minisire Güring. 

Pendant quinze jours, en ellet, l'élite de la 
jeunesse du monde vécut cóté à cóté dans une 
atmosphére de lumiére, de noblesse et d'art. 
Puisse-t-elle avoir compris la grande leçon 
d'humanisme qui se dégagea du tournoi auquel 
elle avait été conviée 

Maintenant. le Flambeau reprend sa course. 
C'est vers l'extréme Orient cette fois, que par 
la pensée nous suivrons sa trace . . . D'innom- 
brables peuples asiatiques en auront la révé- 
lation. Tokio, dans quatre ans, sera ébloui par 
son céleste rayonnement qui ne pourra aller 
qu'en grandissant tant il est vrai qu'un jour le 
Bien devra triompher du Mal et la Raison des 
mauvais génies 

Ce que tous les journalistes sportils espèrent, 
conscients de leur mission et du róle qu'ils 
pensent jouer dans cette grande œuvre de 
Paix, c'est que, ainsi que le disait récemment 
le chancelier du Reich: «La lutte sportive et 
chevaleresque  n'éveille désormais dans 
l'homme que ses meilleures qualités et que les 
Jeux du stade aident à nouer entre les peuples 
des liens indestructitles de fraternité» C'est 
mon volu plus cher, mon souhait le plus ardent. 


in der 
internationalen 


belgischen 
Sport- 


Der symbolische Fackellauf 


Diese Fackel — so sagt man — ist am 20. Juli 
dieses Jahres an der Glut der Sonne Olympias 
in Brand gesetzt worden. Von den Armen 
junger, schoner Athleten geschwungen, hat sie 
dann 3000 Kilometer zurückgelegt und sieben 
Lander durchquert, um endlich im Laufe des 
unvergeßlichen 1. August 1936 ihren erheben- 
den Einzug in das Berliner Olympia-Stadion 
zu halten. 





In Wahrheit ist aber diese symbolische Fackel 
schon weitaus lánger in Bewegung und auf 
dem Wege zu uns. Doch ihre Flamme, als 
ewige Leuchte entzündet — sie blieb von uns 
unbemerkt, und wir ahnten nicht, daf sie sich 
eines Tages wiederbeleben kënnte und solchen 
Glanz entfachen! Denn verkörpert diese 
Flamme nicht, wenn wir sie recht ansehen, das 
blendende Licht, das die hellenische Kultur 
über die Entwicklung der Menschheit wirft? 
Und gibt es einen, der glauben könnte, daß 
diese Kultur jemals ganz erlöschen und vom 
Erdkreis verschwinden nnte? Hunderte, 
Tausende von Jahren hindurch hat sie sich 
kráftig erhalten, aber leider haben die be- 
klagenswerten Zwistigkeiten, die die Völker 
gegeneinander auftreten ließen, am Ende 
einen Nebel um jenen götlichen Geist ge- 
breitet, der auf der Schwelle des Zeus-Apollon- 
Tempels gezeugt war . .. 

Und doch sollte die ewige Wahrheit, die in 
ihr ist, sollte die Kraft ihrer Strahlen eines 
Tages die Menschen zu Erstaunen und Be- 
wunderung hinreißen und sie unter dem 
Zeichen der Olympischen Idee der Versöh- 
nung entgegenführen. 

Einem großen Franzosen, dem Baron Pierre 
de Coubertin, ist vor vierzig Jahren die Ein- 
gebung gekommen, daß diese Wiedergeburt 
möglich sei. Seit jener Stunde hat er sein 
Leben und sein Vermögen daran gesetzt, diese 
Möglichkeit Schritt für Schritt zu erweisen . . . 
1896 Athen: es wird an die antike Überliefe- 
rung angeknüpft — die Jugend vieler Völker 
steigt hinab ins Stadion, um die leiblichen und 
sittlichen Kraftquellen eines jeden in fried- 
lichem Kampf zu erproben. 








Links: Die Reichskanzlei, der Wohnsitz des 
Führers 
Left: The Reichs Chancellory, the Führer's residence 
A gauche: La Chancellerie du Reich, résidence du Fuehrer 
La cancillería del Reich, residencia del Führer 


1900 Paris: Die Flamme wachst ein wenig, 
und ihr Glanz ist schon lebhafter. - 
Die Fackel láuft über den Ozean — Amerika 
hált 1904 die Wacht. Seitdem macht sie die 
Runde durch Europa und wartet darauf, die 
Runde um die Welt zu machen. 
Der große Lauf hat Etappen: London 1908, 
Stockholm 1912, Antwerpen 1920, Paris 1924, 
‚Amsterdam 1928. Und dann: ein neuer Flug 
über den Atlantik — sie leuchtet über Los 
Angeles 1932. x 
Der Kreislauf verfehlt seinen Eindruck nicht — 
die Augen beginnen sich zu öffnen. Weder 
Kriege noch Wirtschaftskámpfe, weder Völker- 
zwist und Rasseneifersucht vermögen fürder- 
hin der Welt diese gebieterische Wirklichkeit 
zu verbergen: die Jugend hat das Recht, glück- 
EE diejenigen, 
die fir ihre Geschicke verantwortlich sind, 
haben die Pflicht, dafür zu sorgen, daß sie der 
Zukunft mit Zuversicht und Heiterkeit ent- 
gegensieht. 
Eine Leibeserziehung, die mánnlich und freudig 
ist und ledig aller verderblichen Kunstgriffe 
einer verfallenen Zivilisation: das ist es, 
wessen die Jugend dringend bedarf in einem 
Maschinenzeitalter wie dem unsrigen 
Dem Aufwachsenden die Wohltaten eines 
Lebens in freier Luft zu verschaffen, den Schul- 
knaben auf die Spielbahnen und spáter den 
jungen Mann in die Stadien zu führen, nach- 
dem man ihm den Geschmack am athletischen 
Wettbewerb eingeimpft hat — das ist das 
große Werk neuer Rassenerziehung, zu dem 
uns das Beispiel Olympias und die Wieder- 
geburt der Spige begeistern muß. — 
Aber die Fackel sollte, zu unserem Staunen, 
eine noch entscheidendere Etappe durchlaufen: 
Wir haben sie auftauchen sehen im Herzen 
Deutschlands, inmitten einer unzählbaren 
Menschenmenge, die nahe daran war, sich 
vor ihrem Lauf in die Knie zu werfen! 
Dieser Lauf der Fackel durch Berlin, ihr glanz- 
voller Umzug durchs Stadion, bis sie endlich 
die Olympische Flamme auf dem geweihten 
Altar entzündete — er gemahnte an die Sicht- 
barwerdung des Gottes und lief alle, die 
Zeugen dieses Augenblicks waren, in Rührung 
und Ehrfurcht erschauern. 
„Im Rahmen der XI. Olympischen Spiele wer- 
den alte Freundschaften sich wiederfinden, 
neue sich anspinnen" — so sagte Minister- 
prásident Góring voraus. Und wirklich lebte, 
für zwei Wochen, die Auslese der Jugend aller 
Welt Seite an Seite in der freudigen Helle des 
Lichtes, der adligen Gesinnung und der Kunst. 
Möge sie die große Lehre der Menschlichkeit 
verstanden haben, die sich aus dem Turnier 
ergab, zu dem sie zusammenberufen war! 
Jetzt aber nimmt die Fackel ihren Weg wieder 
auf: diesmal folgen unsere Gedanken ihrer 
Spur in den Fernen Osten . . . Zahlreiche 
Völker Asiens werden ihre Strahlen zum 
erstenmal erblicken. Tokio wird in vier Jahren 
geblendet sein von ihrem himmlischen Glanz, 
der ebenso gewiß immer größer werden wird, 
wie es gewiß ist, daß eines Tages das Gute 
über das Böse triumphieren wird und die Ver- 
punft über die Niedertracht. 

as alle Sportjournalisten, ihrer Sendung und 
der Aufgabe ISCH die ihnen in diesem 
großen Friedenswerk zufällt, hoffen, hat kürz- 
lich der Führer und Reichskanzler in Worte ge- 
fat: „Der sportliche, ritterliche Kampf weckt 
beste menschliche Eigenschaften, er trennt 
nicht — sondern eint die Gegner in gegen- 
seitigem Verstehen und beiderseitiger Hoch- 
achtung. Auch er hilft mit, zwischen den Vólkern 
die Bande des Friedens zu knüpfen. Darum 
möge die Olympische Flamme nie erlóschen!” 


Die „Linden“, wie man sie noch niemals ge- 
sehen hat. Hunderttausende bewunderten die 
Prachtstraße der Reichshauptstadt in ihrem 
festlichen Kleid Aufnahme Presse-Bild-Zentrale 
“Unter den Linden” as it has never appeared before. 
Hundreds of thousands admire Berlin's magnificent avenue 
in its gala dress 
“Unter den Linden”, comme on ne l'avait encore jamais 
vu! Des centaines de milliers contemplent cette magnifique 
avenue, superbe sous sa parure de féte 
El famoso paseo “Unter den Linden" como todavia nadie 
lo había visto nunca. La muchedumbre admira la magni- 
fica avenida de la capital en su traje de gala 
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Jugend ous aller Welt zu Gast in Berlin 


Young people from all five La jeunesse du monde Juventudes procedentes de todo el 
continents entertained in Berlin + est hôte de Berlin mundo son huéspedes de Berlin 


















































Die Olympischen Tage 
waren ein gemein- 
sames Erlebnis fir die 
Jugend aller Lander, 
Eine griechische Ju- 
gendgruppe in Natio- 
naltracht beim Ein 
marsch in das Interna- 
tionale — Jugendlager 
vor der Reichshaupt- 
stadt Auf 
The Olympic Days have been 


a common experience for the 
g people from all coun 


hme Scher! 








A group of Greek 

young people in their national 

costume entering the inter 

national Young People's Camp 
near Berlin 


Les journées olympiques 
nt une épreuve commune 
les jeunes gens de 
les pays. Un groupe de 
jeunes Grecs en costumes 
nationaux entre au Camp 
international de la Jeunesse, 
à Berlin 





Los dias olimpicos fueron un 
gran acontecimiento para las 
Juventudes de todas las 
naciones. He aqui un grupo 
de adolescentes grie; 

traje tipico nacional, entrando 
en el campamento que les 
está reservado en las afueras 

de la capital 








Links: Die jüngsten 
Gáste Berlins. Lachende 
Schwedenkinder in den 
Strañen der Olympia- 
stadt Aufnahme Gobiet 


Leit: Berlin's youngest guests 

Laughing Swedish children 

in the streets of the, Olympia 
City 


A gauche: Les plus jeunes 

hôtes de Berlin: De petits 

Suédois, tous souriants, en 

promenade dans les rues de 
Berlin 


Los huéspedes más jóvenes 
de Berlín. Chiquillos suecos 
sonrien por las calles de lo 

capital 


Olympia der Kunst 





Im Olympischen Kunstwettbewerb erhielt Professor Werner March, der geniale 
Schöpfer des Reichssportfeldes, die Goldene Medaille für städtebauliche Ent- 


würfe, die Silberne Medaille für architektonische Entwürfe 


Professor Werner March, the master-mind behind the 
creation of the Reich Sports Field, in the Olympic Arts 
Competition, received the silver-gilt medal for municipal 

the silver medal for architectural designs 


planning 


Bei den Olympischen Spielen der 
Griechen maßen neben den jun- 
jen Athleten auch die Dichter und 
Sänger im Wettkampf Ihre Kräfte: 
Über der Bildung des Geistes 
nicht den Kérper, über der Bildung 
des Kórpers nicht die Schulung 
des Geistes zu vergessen, war 
das Ideal der griechischen Er- 
ziehung. Diesem Vorbild getreu 
bildet auch heute der Wettkampf 
der Künste einen wichtigen Teil 
des Olympischen Festes 


When the Olympic Games were 
held in Greece, not only did the 
young athletes compete with one 
another, but the poets and singers 
joined their ranks. The ideal ol 
Greek education was not to forget 
the body in the training of the 
mind, nor the mind in training 
the body, The Arts Competitions 
which form an important part of 
the Olympic Féte to-day, are held 
in exact accordance with the custom 
of Ancient Greece 


Lors du Concours artistique olympique, le génial 
professeur Werner March, créateur du Reichssportfeld, 
obtint la médaille d'or pour des plans d'extention et 
la médaille d'argent pour des projets architecturaux 


urbana, y la 
Lors des Jeux Olympiques des 
Grecs antiques, les poétes et les 
chanteurs se présentaient avec les 
L'idéal de l'édu- 
cation des Grecs était de former 


jeunes athlétes. 


tout autant l'esprit que le corps. 
Cet 


aujourd'hui une part importante 


exemple constitue encore 


des Olympiades modernes 


Aufnahme. Presse-Photo 


En el concurso artistico olímpico, el genial creador 
del Reichssportjeld, 
la medalla de oro por 


Prof. Werner March, recibió 
us proyectos de edificación 
de plata por los arquitectónico: 


En los Juegos Olimpicos de los 
griegos, los poetas y cantores tam- 
bién hacian gala de su ingenio al 
lado de los atletas. Al proceder 
a la formación del espiritu no hay 
que olvidar el cuerpo, ni con el 
ejercicio del cuerpo debe ser de- 
jado el adiestramiento del espi- 
ritu del lado. Este era el ideal de 
la educación griega. Este modelo 
constituye también hoy una parte 
importante en el concurso artistico 
de las fiestas olímpicas 
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Reichsminister Dr. Goebbels und der Reichsbeauftragte für künstlerische Formgebung, Hans Schweitzer, vor 

dem ,Sulkyfahrer * mit dem Farpi Vignoli die Goldene Medaille für Italien errang Aufnahmen Scherl-Bil 
Reichsminister Dr. Goebbels and the Competent Govern- Le Dr. Gebbels, ministre de la propagande du Reich, EI ministro Dr. Goebbels y el comisario artístico del 
ment Official for Artistic C Hans Schweitzer, in 


et l'arüste Hans Schweitzer devant le «Coureurs avec Reich, Hans Schweitzer, delante el “Conductor en sulky 
front of Farpi Vignoli's hich won a silver-gilt d 


lequel F i a gagné la médaille d'or pour l'Italie — con el cual Farpi Vignoli ganó una medalla de oro para Italia 


Unten: In der Bildhauerkunst wurde Emil Sutor Relief ,Hürdenläufer“ mit einer Goldmedaille für Deutschland ausgezeichnet 


In sculpture, Emil Sutor's relie], “Hurdle-racer En bas: Le sculpteur allemand Emile Sutor reçut une Debajo: 
won a silver-gilt medal, jor Germany médaille d'or pour son reli «Le coureur de haies» medalla de oro para Alemania por su relieve “El saltador 
de obstáculos” 


En escultura fué distinguido Emil Sutor con una 








Goldene Medaille für Deutschland 

in Musik: Paul Hoffer (Olympischer 

Schwur) Aufnahme Bengesch 

Silver-gilt Medal for Germany. for music 
Paul Hoffer (Olympic Cath) 


Musique: Paul Hoffer obtint une médaille 
d'or pour l'Allemagne avec son «Serment 
olympiques 


Música. Medalla de oro para Alemania 
Paul Hoffer (EL juramento olímpico) 





Jor lyrical works: Felix Dhünen 


daille d'or pour l'Allemagne 


por obras épicas: Urho Karhu- 








Goldene Medaille für Deutschland: 
Werner Egk (Olympische Festmusik) 
Aufnahme Scherl-Bilderdienst 


Silver-gilt Medal for Germany: Werner Egh 
(Olympic. Fête Musie) 


Werner Eet obtint une médaille d'or pour 
l'Allemagne (Musique de fête olympique) 


Medalla de oro para Alemania: Werner 
Egh (Fiesta musical olímpica) 


Goldene Medaille für 
Deutschland für lyrische 
Werke: Felix Dhünen (Der 
Läufer) Aufnahme Clausen 


Silver-gilt Medal jor Germany 
(The Runner) 
Félix Dhünen gagna une mé 


pour son œuvre lyrique Le 
Coureurs 


Medalla de ora para Alemania 
por obras líricas; Felix Dhünen 
(EL corredor) 


Goldene Medaille für Finn- 
land für epische Werke: 
Urho Karhumäki (Avo- 
veteen) Aufnahme Scherl 


Sitver-gilt medal for Finland for 
Epic poems: Urho Karhumäki 
(Avoveteen) 


Urho Karhumäki obtint une mé 
daille d'or pour la Fintande avec 
son œuvre épique «Avoveteens 


Medalla de oro para Finlandia 


mäki (Avoveteen) 


Silberne Medaille für 
Deutschland für epische 
Werke: Wilhelm Ehmer 
(Um den Gipfel der Welt) 

Aufnahme Scherl-Bilderdienst 
Silver medal. for Germany: Epic 


Poems: Wilhelm Ehmer (The 
Summit of the World) 


Guillaume Elmer obtint une mé. 

daille d'argent pour l'Allemagne 

avec son œuvre (pique «Le 
Sommet du Monde» 


Medalla de plata para Alemania 
(En la cima del mundo) 
por obras épicas: Wilhelm Ehmer 


post, won 





< 


Silberne Medaille für Deutschland: 
Professor Kurt Thomas (Kantate zur 
Olympiade 1936) Aufnahme Scher! 


Silver Medal for Germany: Kurt Thomas 
(Cantata for the 1936 Olympic) 





Kurt Thomas obtint une médaille d'argent 
pour l'Allemagne avec sa cantate pour les 
Olympiades de 1936 


Medalla de plata para Alemania: Profesor 
Kurt Thomas (Cantata a ta Olimpiada de 1936) 


Eisenmenger's Avec son tableau «Coureur arri- 
vant au But», Rodolphe Hermana 

Eisenmenger a obtenu une 

daille d'argent pour l'Autriche 











Bronzene Medaille für Deutschland 
in Musik: Harald Genzmer (Der 
Läufer) Aufnahme Scher! 


Bronze Medal for Germany for music: Harald 
Genzmer (The Runner) 


Médaille de bronze pour l'Allemagne 
Harald Genzmer (Le Coureur) 


Música, Medalla de bronce para Alemania. 
Harald Genzmer (EL corredor) 





Mit dem Gemälde „Läufer vor dem Ziel” errang Rudolf Hermann Eisenmenger die 
Silberne Medaille für Osterreich 
Rudolf Hermann 


picture: Runner mearing winning 
silver medal for 


Aufnahme Scherl-Bilderdienst 
Con su cuadro "Corredor ante 
la meta" Rudolf Hermann Eisen- 
menger conquistó la medalla de 

plata para Austria 
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Mit dem Relief „Ball“ errang 
Josef Klukowski für Polen die 
Silberne Medaille Aufn. Scher! 


| 


Jose} Klukowski's relief “Ball won 
a silver medal for Poland 


AS 


Josèphe Klukowski obtint une médaille 
W'argent pour la Pologne avec son relie| 
“Football!” 


Con el relieve “Pelota” Jose] Klukowski 
ganó la medalla de plata para Polonia 






Eine Silberne Medaille für Deutschland gewann Alfred Hierl mit 
dem Plakatentwurf „Internationales Avusrennen” Aufnahme Scherl 


Alfred Hiert obtained a silver medal for Germany with his design Jor a placard, 
"International Avus Race" 


Alfred Hierl obtint une médaille d'argent pour l'Allemagne avec son affiche «Course 
internationale sur l'Avus» 


Alfred Hierl ganó para Alemania uma medalla de plata por su proyecto de cartel 
“Internationales Avusrennem" 


Links: Alex Walter Diggelmann erhielt in der Gebrauchsgraphik 
mit „Plakat Arosa |" die Goldene Medaille für die Schweiz 
Aufnahme Scherl-Bilderdienst 


Left: Alex Walter Diggelmann, Commercial Artist, gained a silver-gilt medal for 
Switzerland with his picture: “Placard Arosa |" 


A gauche: Le dessinateur Alex Walter Diggelmann obtint la médaille d'or pour la 
Suisse avec son affiche «Arosa I» 


A la izquierda: Alex Walter Diggelmann alcanzó la medalla de oro para Suiza 
por su cartel “Arosa I” 






Das ,Skistadion” von Hermann Kutschera brachte Osterreich die 


Goldene Medaille für architektonische Entwürfe Aufnahme Scherl 
Hermann Kutschera’s “Shi Sta- Hermann Kutschera a obtenu une El proyecto arquitectónico de un 
divm” won for Austria the silver- médaille d'or pour l'Autriche avec estadio para esquí valió a Her 
gilt medal forarchitectural designs son «Stade du Ski» manm Kutschera (Austria) una 


medalla de oro 


Rechts: ,Zehnkümpfer" von Arno Breker. Silberne 
Medaille für Deutschland Aufnahme Scherl 


Right; “Decathlon Competitors" by — A droite: Arno Breker, «Concurrent A la derecha: “Atleta decatlo 
Arno Breker. Silver medal for de dix épreuves», à obtenu une niano” de Arno Breker. Medalla 
Germany médaille d'argent pour l'Allemagne de plata para Alemania 
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Links: Sechs Phasen aus 
dem Fre ngkampf 
(Schwergewicht) des Esten 
Palusalu gegen einen tür- 
kischen Athleten. Der Este 
wurde in seiner Gewichts- 
klasse Sieger und Trager 
der Goldmedaille 


en D 


Rechts 
während der 
kämpfe im 


Freesstyl 


är (Estland), der Dritte 
nd Psenicka (Tschechoslowakei), 
ichtsklasse 


Aufnahme Weltbild 


Die stärksten Männer. Von lin 
Manger (Deutschland), der Erste, 
ite, im Gewichtheben in der Schwerg 


Manger (C 
ie heav y-ie 


In der Deutschlandhalle 
Ausscheidungs- 
Freien Ringkampf 


n the 








Rudolf Ismayr (rechts) errang die Silberne, Adolf Wagner die 
Bronzene Medaille im Gewichtheben der Mittelgewichtsklasse 
Sieger ist Touny (Agypten) Aufnahme Weltbild 





Rudolf Ismayr (right) won the silver, Adolf Wagner the br 
lifting of the middie-weight class. Winner was To 








Rodolphe Ismayr (à droite), obtint la médaille d'argent au 
la catégorie des poids moyens et 





Rudolf Ismayr (a la derecha) y Adolf W 
de bronce, respectivamente, en el alzamieni 
El vencedor resultó To 





Rechts: Unser Eugen Deutsch 
stemmte 365 kg und gewann 
die Silberne Medaille. Hostin 
(Frankreich) hob 7Y, kg mehr 


und wurde Erster 





L'Allemand Eu 
365 kg 











Rudolf Svedberg besitzt eine der drei Gold- 

medaillen Schwedens im griechisch-rômischen 

Ringkampf 

Rudolf Svedberg gained one of the three sitver-gilt 

medals won by Sweden for Grarco-Roman wrestling 

Rodolphe Svedberg détint l'une des trois médailles 
y de la Suède, à la lutte gréco romaine 





Aufnahme Schirner 


Rud. 





| Svedberg, uno de los tres suecos que alcanzaron 
medallas de oro en la lucha greco-romana 





Links: Scháfer ist Sieger 
Der deutsche Welterge- 
wichtler freut sich über 
seinen Sieg gegen den 
Finnen Virtanen. Eine 
Silberne für Deutschland 


Aufnahme Schirner 


Left: Schäfer wins. The German 

welterweight is pleased about 

his victory over»the Finn Vir 

tanen. A silver medal for 
Germany 


A gauche: l'Allemand Schôfer 
(poids mi moyen), obtint la m 
duille d'argent el se réjouit de 
sa victoire sur le Finlandai 
Virtanen (médaille de bronze) 


Izquierda: Categoría de pesos 
welter. El alemán Schäfer que 
ganó una medalla de plata, se 
alegra de su victoria sobre al 
finlandés Virtanen 
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Olympische Spiele wie nie zuvor 


Es mag on der Zeit sein, Rechnung abzu- 
legen und die wesentlichsten Erfohrungen und 
Ergebnisse qus der Fülle der Gesichte und 
Geschehnisse hervorzuheben. 

Mit den Vertretern von mehr als 50 Nationen 
hat Deutschland dieses Fest gefeiert, und 
65 Millionen Deutsche haben es miterlebt. 
Und dieses Fest stand nicht, wie so manchmal 
zuvor, im Schatten einer Weltausstellung, 
sondern beherrschte für mehr als zwei Wochen 
das Geschehen einer Weltstadt, deren bunter 
Fahnenschmuck und fróhliches Leben von der 
gehobenen Stimmung ihrer Menschen Kennt- 
nis gaben. Vor allem aber waren es Tage 
der Jugend, deren Bestimmung als Trager der 
Zukunft wohl in keinem anderen Lande der 
Welt in ihrer Bedeutung so erkannt worden 
ist wie im neuen Deutschland. Die Jugend 
kämpfte aber nicht nur, sondern feierte auch 
mit. Sie gab in ihrer Geschlossenheit diesen 
Tagen in der Deutschen Kampfbahn und auf 
den anderen Schauplätzen Olympischen 
Wettstreits den großen Rahmen eines ein- 
maligen Erlebnisses, das, weit über den Ein- 
druck mitreißender Sportkämpfe hinaus, für 
immer unvergeßlich bleiben wird. Zum ersten- 
mal, seitdem Pierre de Coubertin die Olym- 
pischen Spiele zu neuem leben erweckt hat, 
sind alle seine Gedanken verwirklicht wor- 
den, Die „schöpferische Phantasie des Men- 
schen” — ein Thema, über das Coubertin 
einst sprach, als er vor einem halben Jahr- 
hundert seine akademische Prüfung bestand 
— hat diese Elften, von Deutschland ausge- 
richteten Spiele zu einem Ereignis gestaltet, 
dessen Glanz in der Olympischen Geschichte 
der Neuzeit niemals verblassen wird. 


* 


Die deutsche Phantasie hat Triumphe ge- 
gefeiert. Es war ein wundervoller Gedanke, 
den Sieger des ersten Marathonlaufs zu 
Athen 1896, den Griechen Spyros Luis, als 
Ehrengast zu den Spielen einzuladen, und ein 
noch größerer, das Feuer aus dem heiligen 
Hain zu Olympia an der griechischen Sonne 
zu entzúnden und durch Fackellàufer nach 
Berlin tragen zu lassen, durch sieben Lünder 
hindurch, mehr als 3000 Kilometer weit. In 
allen diesen Ländern haben unzáhlige Men- 
schen, von denen vieie wohl noch niemals 
etwas von Olympischen Spielen vernommen 
hatten, die erhebenden Augenblicke, in 
denen die jugendlichen Läufer mit der lodern- 
den Fackei über Berg und Tal eilten, jubelnd 
und hingerissen miterlebt. Dieses Feuer aus 
dem heiligen Hain am Fuße des Kronoshügels 
würde — sie vernahmen es wohl staunend — 
in der herrlichen neuen Kampfbahn in der 
Hauptstadt des Deutschen Reiches aufleuchten 
und zwei Wochen lang brennen, als Symbol 
einer zwar im Wirbel der Jahrtausende ver- 
sunkenen, aber nun glückhaft wieder zu neuem 
Leben erweckten Leibeskultur. 


* 


Unter meinen Olympischen Andenken befindet 
sich auch ein dünnes, schon ein wenig ver- 
gilbtes Hefichen. Es umfaßt nur wenige Seiten 
und ist ein Programm der ersten Olympischen 
Spiele aus dem Jahre 1896 zu Athen. Zwölf 
Nationen hatten damais 178 Kämpfer nach 
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Von Kurt Doerry 


Griechenland entsandt. Zu ihnen gesellten sich 
306 Griechen. Diesmal waren es 51 Nationen 
mit rund 5000 Teilnehmern, die beim XI. Olympia 
zu Berlin am Wettkampf der Jugend teil- 
nahmen. Nichts kennzeichnet deutlicher den 
Fortschritt der Olympischen Idee als diese 
Zahlen, die vielleicht niemals übertroffen 
werden. S 


Was bei diesen Spielen auch immer geleistet 
worden ist, den größten Triumph hat die 
Olympische Idee selbst errungen, die noch nie 
so klar und überzeugend in den Vordergrund 
trat wie diesmal. Wenn aber eine Bilanz der 
Spiele gezogen wird, so kann die Frage der 
sportlichen Leistungen nicht gut übergangen 
werden, Die fortschreitende Entwicklung der 
Leibesübungen läßt es als selbstverständ!ich 
erscheinen, daß bei solchen Wettkämpfen, an 
denen die Besten der Welt teilnehmen, immer 
neue Großtaten vollbracht werden. Gewiß, 
irgendwo werden einmal Grenzen gezogen 
werden, aber wo sie liegen werden, ist heute 
noch nicht zu übersehen. In der Leichtathletik 
sind es vor allem zwei neue Weltrekorde, die 
Staunen und Bewunderung erregten: die Zeit 
der Mannschaft der Vereinigten Staaten im 
4X 100-Meter-Staffellauf, 39,8 Sekunden — 
jeder der vier Mann lief also die 100 Meter 
innerhalb von 10 Sekunden! — und der neue 
1500-Meter-Weltrekord des Neuseeländers 
Lovelock von 3 Minuten 47,8 Sekunden. Diese 
leistungen werden so bald nicht übertroffen 
werden, denn sie wurden nur ermöglicht durch 
das Aufeinandertreffen der Schnellsten aller 
Lander und durch die begeisternde, zum Ein- 
satz aller Kräfte anspornende Atmosphäre der 
großartigen Olympischen Arena. Und diese 
beiden Faktoren werden so wie diesmal in 
vielen Jahren nicht wieder gegeben sein. 
Aber die Leistungen und Weltrekorde sind bei 
Olympischen Spielen keineswegs das aus- 
schlaggebende Kennzeichen. Zunüchst ist ein- 
mal der Wert jeder sportlichen Leistung rela- 
tiv. Im Jahre 1896 zu Athen warf der Welt- 
beste, der Amerikaner Garrett, den Diskus 
29,15 Meter, die Kugel 11,22 Meter weit. Heute 
muß ein Teilnehmer, um überhaupt nur zum 
Vorkampf zugelasen zu werden, den Diskus 
44 Meter, die Kugel 14,50 Meter weit werfen. 
Diese Ziffern zeigen die erstaunliche Steige- 
rung der leistungen in den seit den ersten 
Spielen vergangenen vier Jahrzehnten. Wo 
werden die Grenzmarken in abermals vierzig 
Jahren stehen? 

Auf Grund der Olympischen Tradition ist weit 
wichtiger als die groBe Leistung das ritterliche 
Kämpfen, das freundschaftliche und kamerad- 
schaftliche Einvernehmen zwischen der Jugend 
aller Völker, und in dieser Hinsicht haben die 
Spiele von 1936 sicherlich alle Erwartungen 
erfüllt und sogar übertroffen. Es herrschte 
wahrer Olympischer Friede. 


* 


Bei einer Zusammenkunft ehemaliger Olympia- 
Sieger im Berliner Rathause, bei der man mit 
Ergriffenheit eine Anzahl der heute ergrauten 
Kümpfer der Spiele von Athen 1896, Paris 
1900 und St. Louis 1904 im Kreise ihrer jungen 
Sportgenossen wiedersah, hat Graf Baillet- 
Latour, der Präsident des Internationalen 


Olympischen Komitees, es zum erstenmal mit 
aller Deutlichkeit ausgesprochen, daß die 
Olympischen Spiele nicht ein Kampf zwischen 
den Nationen sein sollen. Der Gründer der 
Spiele wollte, indem er diesen Grundsatz auf- 
stellte, die Rivalität zwischen den Vóikern 
vermeiden. 

Auch nach dieser Richtung hin hat der Verlauf 


der Spiele sicherlich nicht enttäuscht. Aber 
im Zusammenhang mit ihren Ergebnissen 
tauchen von selbst mancherlei Fragen auf, 


deren Beantwortung unumgänglich ist, weil sie 
zu neuen und wertvollen Erkenntnissen ver- 
helfen mag. Wer waren die Schnellsten, wer 
die Stärksten, Gewandtesten und Aus- 
dauerndsten? Wer die zähesten Kämpfer? 
Die physischen und geistigen Voraussetzungen 
sind bei den verschiedenen Völkern und Ras- 
sen zweifellos verschieden, Immerhin läßt sich 
feststellen, daß die Japaner und die Finnen 
die Ausdaverndsten waren — der Marathon- 
Sieger Son ‘erwies sich geradezu als ein 
Phänomen an Zähigkeit — die amerikanischen 
Neger die Schnellsten, die indischen Hockey- 
spieler und die italienischen Fechter wahre 
Wunder an Kunstfertigkeit, die Schweden, die 
Deutschen und die Finnen die Stárksten. Das 
ist aber nur ein Teil der bei diesen Spielen 
aufs neue gewonnenen Erkenntnisse. Die 
Sportsleute aller Völker bewährten sich. 

Aber für uns ist die wichtigste Erfahrung, daß 
unsere Leibeskultur trotz dieser oder jener 
Enttäuschung auf dem richtigen Wege ist. Wir 
haben nun gesehen. doß allein die Breiten- 
arbeit unseres Sports und Turnens die Grund- 
lage für die Heranbildung einer gesunden und 
kraftvollen Jugend zu schaffen vermag, ein 
Ziel, das niema!s erreicht werden kann durch 





Züchtung einiger weniger überragender 
Spitzenkónner. Die Einigung der Leibes- 
übungen im nationalsozialistischen Deutsch- 


land hat großartige Früchte getragen. Wir 
waren fast überall an den Endkämpfen be- 
teiligt und haben manchen Sieg erstritten, auf 
den wir kaum zu hoffen gewagt hatten, Drei 
Goldmedaillen errangen unsere Kämpfer in 
der Leichtathletik (Kugelstoßen, Speerwerfen, 
Hammerwerfen), in der wir noch nie zuvor 
einen Olympischen Sieg der Männer feiern 
konnten. Hier verdrängten wir vor allem die 
Amerikaner aus ihrer Vormachtstellung. Die 
deutsche Turnerei hat einzig dastehende 
Triumphe errungen, die ihrer großen Tradition 
gerecht werden. Und im modernen Fünfkampf 
unterbrach Oberleutnant, jetzt Hauptmann, 
Handrick die einzig dastehende Siegesserie 
der Schweden durch einen überlegenen Erfolg. 
Hervorragend haben sich auch unsere Frauen 
gehalten, vor allem in der Leichtathletik, wo 
sie sich einen Platz weit vor den Frauen aller 
Länder eroberten. Sie haben ihr Teil zu 
unserem Gesamterfolge beigetragen und ver- 
dienen Dank und Anerkennung. 

Wahrlich, Deutschland kann stolz sein auf 
seine Sport- und Turnjugend. Aber neidlos 
und ehrlich muß auch die Tüchtigkeit der 
Kämpfer anderer Nationen anerkannt werden, 
die ihr Bestes gaben im ritterlichen Wettstreit 
um Olympische Ehren und die damit zu er- 
kennen gaben, daß sie ebenso wie wir Deut- 
schen an der friedlichen Zusammenarbeit 
zwischen den Kulturvölkern teilhaben wollen. 


Eech e Bei - 
er, der Amerikaner Medica (ganz vorn), bereits 





der Nebenbahn Aufnahme Presse-Bild-Zentrale 
#00-metres freestyle swimming. The later winner, the L'Américain Medica (tout en avant), qui fut vainqueur En el viraje: El nadador americano Medica (delante de 
American Medica (right im front), was already well to aux 400 m de nage libre, est déjà en avant. Le Japonais todo) que más tarde debía resultar vencedor. de los 400 m 
the [ront when turning. The Japanese Uto, who swam Uto, qui fut deuxième, tourne sur la piste voisine estilo libre, avanza ya en primer lugar. El ja Ute 





next to him and came in second, is seen just turning que llegó segundo, efectúa precisamente su 








Die drei Siegerinnen im 200-m-Brustschwimmen: Sërensen (Dánemark), Dritte; 












Maehata (Japan), Erste, und Genenger (Deutschland), Zweite Aufnahme Scher! 

The three winners in the 200- Les trots meliteurs à la brasse Las ires vencedoras de los 2 

sen (Denmark), third; Maehalg Dankmark; première: Maebale, — Maehata (Japán) y Genender (Alemania) 
Ein großer j 


Schwimmsieg für 
Europa. Gegen 
die schwere Kon- 
kurrenz der Jo- 
paner und Ame- 
rikaner gelang 
es dem Ungarn 
Csik Ferencz, im 
100 - m -Kraulen 
die Goldene 
Medaille zu er- 
ringen 

Victory Jor. Europe 
The Hungertón Ç 

San m 
in ihe. 100 

beating his 
— es. and ` japas Aufnahme Walrbile 





mutation: malgré une 
dure concurrence japo. 


le Hongrois Csik 
Ferencz put obtenir 
100 m crawl " 


Un gran triunjo de 
natación para Europa 
4 pesar de la gran 
competencia de Japo- 
| el húngaro Csik Fe 
E 


EX dor de los 100 m 
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In knapp neun Minuten 800 m geschwommen: Die japanische 4mal-200-m-Staffel, die. die 
Goldmedaille in Olympischer Rekordzeit gewann: Sugiura, Jusa, Arai und Kaguchi Scher 





800 metres swum in barely — L'équipe japonaise de nage 4X200m En apenas nueve minutos han nadado 
9 minutes, The Japanese team relais obtint ld medallle d'or em 900 m El egulgo japonts que en 
in the 4X300-metres relay race, À i ha de tos s 
who won the silver-gilt medal ` "lablissant le record olympiqu ha batido el record o 
in Olympic record time: Sugiura, 9 minutes: Sugiura, Jusa, Arai et — ganado la medalla de oro 

Jusa, Arai, and Kaguchi Kaguchi Jusa, Arai y Kag 
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Das schónste Schwimmstadion der Welt. Überblick 
über das Schwimmbecken, von dessen Startblócken 
eben die Frauen zur Entscheidung des 100-Meter- 
Kraulschwimmens starten Aufnahme 





Einige der Jüngsten 


Quelques unes 
des plus jeunes 


A few of the youngest 
competitors 










Algunos de los 
Benjaminas 


Die elfjáhrige Dënin 
Inge Sérensen, die 
im 200-m-Brust- 
schwimmen die 
Bronzemedaille ge- 








Die dreizehnjáhrige Marjorie Gestring, Olympiasiegerin 
im Kunstspringen, umarmt ihren Trainer in der Siegesfreude 


rie Gestring, Olympia winner in diving, embrace 





aille d'or; on la voit 





Miß Dunn aus den 
VereinigtenStaaten, 
erst vierzehn Jahre, 
und dabei eine aus- 
gezeichnete Kunst- 
springerin 


d 






Betty Stade, Eng- 
londs jüngste Kunst 
springerin, ist eben- 
folls erst vierzehn 
Johre 





ade, Englan 





4 1 
de trampolín 
inglesa 











Vollendete Kórperbeherrschung: Der amerikanische Kunstspringer Dick Degener, der 
vor seinem Landsmann Wayne und dem Japaner Shibahara das Kunsispringen gewann 
Aufnahme Weltbild 
Complete control oj body: The American diver Dich Merveilleuse culture physique! Le plongeur américain Dominio completo del cuerpo: el saltador americano de 
Degener, who beat his countryman Wayne and the Dick Degener a obienu la médaille d'or au plonger trampolin Dick Degener, quien resultó vencedor aventa 
Japanese Shibahara in diving artistique, devant son compatriote Wayne et le Japonais ando a su compatriota Wayne y al japonés Shibahara 
Shibahara 


Zwei Gruppen von Sachver- 
stándigen stehen einander 
gegenüber: Links die Trainer 
ler Kunstspringer und -sprin- 
gerinnen, die die Leistungen 
ihrer Schützlinge gespannt 
verfolgen. Rechts die Herren 
vom Kampfgericht, die bei 
jedem, Sprung eine über 
Jeden Zweifel erhabene Wer- 
tung zu geben haben 

Aufnahme C.M. Busch u. Hoffmann 


Two groups of éxperts stand appo- 
site each other: Leit, (he trainers 
of the divers who follow the achieve- 
ments of their pupils with tense 
excitement. To the right, the gentle- 
men of the sports jury who have to 
pass an unbiased opinion on every dive 


Deux groupes de connaisseurs: A 
gauche les entraineurs des plongeurs 
artistiques qui suivent — fiévreuse- 
ment les productions de leurs élèves, 
etd droite les membres du jury 


Dos grupos de peritos frente a 
frente.” Izquierda: Los entrenadores 
de ‘los salladores y saltadoras de 
trampolín seguen con el máximo 
interés la actuación de sus protegi- 
dos. A la derecha: Los miembros 
del jurado que a cada salto deben 
echar el correspondiente fallo 








Ka < Ca a = 1 ) 
Die vier Frauen der amerikanischen 100-m-Staffel, die hinter Holland und Deutschland am schnellsten schwammen 


Aufnahme Scherl-Bilderdienst 









Las cuaíro madadoras de americano que em la 
prueba de 100 m. relevos se clasificaron en tercer lugar 


detrás de Holanda y Alemania 


1 A gauche Inge Schmitz et 


D Ruth Halbsguth, et adroite 
H Leni Lohmar et Ursula 
Pollack 





The four la 
who, ne 


e of the American 100-metres relay race 
Holland and Germany, swam fastest 


l'équipe américain 
rrière les Pays-Ba 








Links: Inge Schmitz 
und Ruth Halbsguth 
und rechts Leni 
Lohmar und Ursula 
Pollack, die vier 
deutschen Mädel, 
die in der 4-mal- 
100-m-Staffel die 
Silberne Medaille 
errangen. In der 
Mitte die famose 
Gisela Arendt, Trà- 
gerin der Bronze 
medaille über 100 m 
Freistil Aufn. Scher 





quatre jeunes 
qui oblinrent 
lle d'argent au 
4 x 100 metres relai 
Au milieu se trouve la 
célèbre. Gisela Arendt, 
détentrice de la médaille 
de bronze des 100 m de 





nage libre 


Izquierda las cuatro 
muchachas alemanas que 
en la prueba 4 X 100 m 
relevos alcanzaron la 
medalla de plata. La 
dos de la izquierda son 
Inge Schmitz y Ruth 

las de la 


To the left Inge Schmit 
and Ruth Halbsguth, to the 
right: Leni Lohmar and 
Ursula Pollack, the four 
German girls who won 
the silver medal in the 
4 x 100-metres relay 
race. In the middle the 
gifted Gisela Arendt who 
won the bronce medal 
im the 100-metres [ree 
style race 





derecha Len 

Ursula Pollack 

aparece 

Gisela Aren 

ganadora de la medalla 

de bronce en los 100 m 
estilo libre 











Unten: Japan hat beim Schwimmen leicht lachen. Von links: Kojima, Maehata, Furuta, Matsubura, Takamura, Tarboi und Morioka 


With swimming, Japan can laugh las De gauche à droite: Le neses tienen la sonrisa fácil cuando nadan. De 
longest. From the left: Kojima, Machata, Maehata, F Mats, a à derecha: Kojima, Maehata, Furuta, Matsubura 
bura, Takamura, Tarboi, amd Morioka ° Kei Takamura, Tarboi y Morioka 
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Nach dem Rennen ihres Lebens. Der Hamburger Sietas (links) Die drei Prahgekränien im Turmspringen. Die Deutsche Kathe Kóhler, Dritte, Velmar 
wurde nach dem Japaner Hamuro (rechts) Zweiter im 200-m- Dunn (USA), Zweite, und die Siegerin Dorothy Poynton Aufnahme Scherl-Bilderdionst 
Brustschwimmen Aufnahme Scher! 
Alter the race o] their Après la grande épreuve Después de la gran car. The three winners in high Les trois prix de plongeon de Las tres que han resultado pre 
lives. The Hamburger de leur viel Le Ham- rera, EI hamburgués diving. The German lady diver haut vol: UAllemande Käthe miadas en el salto de palanca; 
Ze, (left) reached the bourgeois Sieias (à Sietas (a la lxquierda) Kathe Köhler, third, Velmar. — Kohler, troisième, Velmar Dunn, la alemana Kathe Köhler, que 
Winning post after the gauche) qui arriva second que legó segundo a la Dunn USA, second, and (he U.S. À, deuxième, et Dorothy obtuvo el tercer lugar; Velmar 

Japanese Hamuro après le Japonais Ha- — meta detrás del japonés winner Dorothy Poynton Poynton, qui remporta la victoire Dunn, de los Estados Unidos, el 
(right) second in breast — muro (à droite) dans les — Hamuro (a la derecha) segundo y la triunfadora Dorothy 

swimming 200 m. de nage à la en los 200 m. braza Poynton 
brasse 


E 





Te 


Mit Eichenlaub be- À 
kränzt: Die drei besten 
Turmspringer. Von 
links: Root (USA), 
der Zweite, Wayne 
USA), der Sieger, und 
tork (Deutschland), 
der Dritte Aufn. Scher! 


Crowned with a wreath of 

Gakeleaves. | The three best 

high-divers, From the leh: 

Root USA, second, Wayne 

USA, winner, Stork- Gers 
many, third 





links: Die Hollander jubeln. Ihre Lands- 
mánnin Senff hat im 100-m-Rúcken- 
schwimmen gesiegt Aufnahme Scherl 


Left: The Dutch people jubilant. Their country- 
woman Miss Senf won the 100 metres race 
A gauche: Les Hollandais sont heureux, car leur 
compairiote Senf} a remporté la vicloire au 
100 m. dos. 
Izquierda: Los holandeses rebosan de júbilo 
porque su compatriota Senf ha ganado los 
100 m. de espaldas 


Rechts: Der Amerikaner Adolf Kiefer, 
der von deutschen Eltern stammt, nach 
seinem Sieg im 100-m-Brustschwimmen 

Aufnahme Scher! 
Right: The American Adolf Kiefer, of German 


parents, after his win in the 100 metres breast 
swimming 


A droite: l'Américain Adolphe Kiefer, de race 
allemande, après sa victoire au 100 m brasse 
A la derecha: El americano Adolf Kieler, que 


desciende de padres alemanes, después de su 
victoria en los 100 m. braza 





Les trois meilleurs plongeurs 
de haut-vol: de gauche à 
droite: Root, USA, deuxième, 
Wayne, USA, vainqueur, el 
Stork, Allemagne, troisième 


Los ires. mejores saltadores 
de palanca aparecen coro 
nados con ramaje de encina. 
Empezando por la izquierda: 
Root y Wayne, ambos de los 
Estados Unidos, quienes ob- 
tuvieron el segunda y el pris 
mer lugar respectivamente 
El tercero se lo adjudicó el 
alemán Stork 





Die deutschen Radfahrer 






Die beiden Deutschen Ihbe (links) und Lorenz (rechts), Toni Merkens, Sieger im l-km-Mal- Der Deutsche Karsch, der die Bronze- 
die Sieger über 2 km Zweisitzer Aufnohme Presse-Photc fahren Aufnahme Weit medaille im 1-km-Zeitfahren errang 


Die deutschen Kanufahrer 


purs Al. 


Der Deutsche Koschik wurde Der Deutsche Krebs siegte Die Deutschen Bondroit und Tilker (rechts) Der Deutsche Cámmerer ge- 
im Einer-Kanadier Dritter im Kajak-Einer über 10000 errangen im Zweier-Kajak die Silbermedaille wann die Silbermedaille im 
und Träger der Bronze- Meter vor Osterreich Aufnohme Scher Einer-Kajak über 1000 m 
medaille Aufnahme Hoffmann Aufnahme Scher Aufnahme Scherl 








^ 
2 2 
Im Zweier-Kajak über 10000 m siegten die beiden Willi Horn (links) und Erich Hanisch Im Faltboot-Einer holte sich 
Deutschen Landen (links) und Wevers errangen die Silbermedaille im Foltboot-Zweier Deutschland durch Hörmann 
Aufnahme Presse-Bild-Zentrale Aufnahme Scher die Bronzene Medaille 


Aufnahme Scher! 
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Der 


tschechische Turner 


Sieger an den Ringen 
















the silver-gill. medal 


allemande de 


obtes 





Der Schweizer Weltmeister Mack (links) und 
Deutschlands bester Turner, Schwarzmann, der 
Deutschland zwei Goldmedaillen brachte 

Auf 





mnastigue s'est (rà: 


la médaille d'or 





Der Finne Aleksanteri Saarvola, der Sieger 





am Reck Aufnahme Scherl-Bilderdiens! 

The Finn, Aleksanteri Saar the winner o| the 
horizontal bar contests 

Le Fintandais Aleksanteri Saarvola, vainqueur à la 


vicios atléticos sobre barra fija 
Aleksanteri Sa 








Scher! 


El equipo gimnástico alemán que tan brillantemente ha actuado 
en el torneo olímpico y ha conseguido la medalle de oro 


Die deutschen Turnerinnen, die im Mannschaftskampf de Goldmedaille errangen, sind 
auf der Dietrich-Eckart-Bihne zu den Wettbewerben angetreten Aufnahme. Hoffmann 


"SS 


Uberblick über 
während des Aufmarsches der Turnerinnen 
Aufnahme Scher 


View of the Dietrich Eckart open-air stage durin 
of the lady gymnasts 


Nach der Siegerehrung im 
Zwölfkampf der Männer: 
Von links Mack-Schweiz, 
der Zweite, Schwarzmann- 
Deutschland, der Sieger À 
und Frey-Deutschland, der 
Dritte Aufn y 


Japans besterTurner, Sone 
bei einem Hochsprung 
über das Langpferd 


Aufnohme Sch 








je Zapfenstreich, das Schlußbild der KdF-Veranstaltung „Musik und Tanz der Völker” im Olympia-Stadion 











Die Jachten der internationalen 6-Meter-Klasse 
bei schwerer See und steifer Brise. Jedes Boot 
segelt mit einer Besatzung von fünf Mann. In 


der Entscheidung siegte England vor 
Wegen (2) Und. Schweden (3) 


Die Sieger in der Star- und in der 
Jollen-Klasse. Von links: Dr. Bischoff- 
Deutschland, der Trager der Gold- 
medaille, Johannes Kagchelland-Hol- 
land, der Sieger in der Jollen-Klasse, 
und Hans Weise, der Begleiter des 
siegreichen deutschen Star-Bootes 
The winners in the star and. yawt clases 
Les vainqueurs des catégories “Star” et “yoles” 


Los triunfadores de la serie internacional „Sta 
y "yolas 


Der Fúhrer bei den Olympia-Seglern 
in Kiel. Auf der Stationsjacht „Nixe” 
wohnte der Führer den Segelwett- 
kämpfen auf der Kieler Forde bei. 
Links Reichssportführer von Tschammer 
und Osten und der Oberbefehlshaber 
der Kriegsmarine, Generaladmiral 
Raeder Aufnahme Hoffmann 
The Führer at the Olympia yachting at Kiel 
Le Fuehrer aux Jeux Olympiques de Kiel 
EL Führer en Kiel 
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2 Aufn. Scherl 


were as follows. 
3. Sweden 


1 






ils with a crew 


Englai 





Les yachts de la classe internationale des 6. mètres par 

mer houleuse et par une mauvaise brise, Chaque yacht 

est monté par un équipage de cing hommes, L'Angleterre 

obtint la médaille d'or à la finale, devant ta Norvège 
(deuxième) et la Suède (troisième) 


In Ale 


Der Deutsche W. Krogmann —— 
mit der er in der Olympi - 

Silberne Medaille erran 

W. Kro 


Rechts: Die Siegerehrung gestaltet. sich zu 
ener erhebenden Schlußfeier 


Rechts: Die siegreiche 
Mannschaft der italie- MI 
nischen 8 - Meter - Jacht di 
„Italia“ 

















Die Mannen des deutschen 
Steg angelegt und grüßen 


The crew of the German Fours with 

their cox (Würzburg), 

thelr 
the Germ 

tschland über. 











Flugaufnahme des Langen Sees in Griinau, 
der grofen deutschen Regattastrecke. Hier 
feierten Deutschlands Ruderer ihren größten 
Triumph bei den Olympischen Spielen 


Aufnahme Petschow. Freigegeb. d. RLM 3319 


Langer Seet Rechts: Der gigantische Endkampf der Achter. Amerika 
1 course where holt sich zum viertenmal die Goldene. Zweiter wurde 
atest triumph at Italien, die Bronzene errang Deutschland Aufnahme Scherl 


view taken from airplane, o 













Right: The terrific Eights Final. America wins the silver-gitt medal 











meer Str», à 0 Tor the fourth time, Italy came in second, Germany third 
ferent leur plus grün A droite: La belle finale des huit. L'Amérique obtint pour la quatrième 
fois la médaille d'or; L'Italie fut deuxième et l'Allemagne troisième 


Grünau, el grandioso 

celebraron los La gigantesca lucha final de embarcaciones a ocho remeros, en la que 
wid la medalla de oro por cuarta vez. Italia obtuvo el 
y Alemania recibió la medalla de bronce 






rem e ia riunfo en los juegos 










Tag von Grünau 


nVierers mit" haben nach ihrem groBartigen Sieg am 
während die deutschen Hymnen erklingen Aufn, Schori 


L'équipage du quatre-barré allemand del bote alemán a cuatro remeros 
a abordé à la passerelle et salue nel ha amarrado después de su 
pendant que l'on chante les hymnes magnifico triunjo y saluda mientras son 

nationaux allemands entonados los himnos nacionales atemdnes 








Drei glückliche Sieger: Im „Zweier mit” holten (von 
links) Adamski, Steuermann Arendt und Gustmann die 













Goldene Medaille für Deutschland Aufnahme Scherl 
winners in the Trois heureux vainqueurs: de Tres dichosos triunfadores € 
‘airs won the silver- gauche à droite: Adamski, le ` embarcación a dos remero 
gilt medal for Germany. Left: barreur Arendt, et Qustmann con timonel, que obtuviero 
4 (cox), Gust- qui ont obtenu la médaille la medalla de oro para Al 
d'or pour l'Allemagne mania. Empezando por | 


izquierda: Adamski, Arend 
(timonero) y Gustmann 


Olympiasieger Gustav Schäfer. Der Kampf im Einer 
war hart, aber die Führung des Deutschen ging 
gegen die stärksten Konkurrenten der Welt auf der 
ganzen Strecke nie verloren Aufn, Scherl-Bilderdienst 
Gustav Schäfer, Olympia winner. The single-scull’s contest was 
very severe, but Germany led along the whole course against 
the finest oarsmen of the whole world 
L'Allemand Gustave Schafer, vainqueur du shif; la lutte fut 
dure, mais malgré la force de ses concurrents, il fut à la 
te durant toute la course 


La lucha entre embarcaciones a un remero fué particularmente 
dura, pero el concurrente alemán y vencedor olímpico Gustav 
Schäfer logró mantenerse en primer lugar durante todo el 
recorrido, frente a los poderosos rivales extranjeros 
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Eckstein, Rom, Karl und Menne im Boot nach ihrem Sieg 


Sie errangen für Deutschland den Sieg im ,Vierer ohne". 


Aufnahme Presse-Photo 


They won the victory for Germany in the coxswainless Fours. 
om, Karl and Menne, in the boat ajter their victory 

Eckstein, Rom, 
d'or por l'Allemagne 
Menne fotografiados en su bote después 
Alemania en embarcaciones de cuatro 


Apres la victoire! 


Eckstein, 
victoria 


Rom, Karl y 
que ganaron para 


sin timonel 



























Echstein, 
Karl et Menne ont obtenu la médaille 


de la 


Links: England errang eine 
Goldene im Doppel-Zweier: 
Beresford und Southwood nach 
ihrem Sieg Aufn. Scherl-Bilderdienst 
England won a silver-gilt medal in 
Ihe double sculls: Beresford and South 
wood after their win 
L’Angleterre a obtenu la médaille d'or 
au deux-double: Beresford et Southwood 
après leur victoire 


Inglaterra ganó la medalla de oro en 

embarcaciones a dos remeros en pareja. 

He aquí a Beresford y Southwood des 
pués de su victoria 


Rechts: Auch. im Doppel-Zweier 
war Deutschland erfolgreich. 
Kaidel und Pirsch errangen die 
Silberne Aufnahme Scherl 
Germany was also successful in the 


double sculls: Kaidel and Pirsch won 
the silver medal 
Les Allemands Kaidel et Pirsch obtinrent 
la médaille d'argent pour l'Allemagne 
Alemania resultó victoriosa también en 
ia prueba de dos remeros por parejas 
y Sus representantes Kaidel y Pirsch 
obtuvieron la medalla de plata 


The winning German boat in the coxswainless pairs 
Le deuxnon-barré allemand est victorieux 


El bote alemán triunfador en la prueba de dos 








Das siegreiche deutsche Boot im ,Zweier ohne”: Eichhorn 
und Strauß 


Aufnahme Scherl-Bilderdienst 
Eichhorn and Strauss 
équipage: Eichhorn et Strauss 


remeros sin limonel, tripu- 


lado por Eichhorn y Strauss 





Der Schwergewichtler 
Runge (Deutschlond), der 
Sieger wurde im Kampf 
mit Lovell (Argentinien) 


t against 
(Argentine) 


Die Siegerehrung im 
Halbschwergewicht. Von 
links: Michelot (Frank- 
reich), der Sieger 
siglione (Argentinien), 
Dritter, und Vogt (Deutsch- 
land), der Zweite — Soe) 
ners in the 


jagne), deuxième 
os m el 


vencedor 
Risiglione 
obtuvo el tercer lug: 
y Vogt (Alemania), el s 


Kampfmoment zwischen 

lem Fliegengewichtler 

Kaiser (Deutschland), der 

die Goldene errang, und 
Matter (Italien) 
exciting snap 
Kaiser 


Rechts: Die Silberne fir 
Deutschland im Welter- 
gewicht. Murach-Deutsch- 
land (rechts) verliert ge- 
gen Suvio (Finnland) und 
wird Zweiter 

Aufnahme Scher! 


ht: Murach-Germany (right) 
loses against Suvio (Fiala 

the welter-weight contest and 
thus secures only the silver m 


A droite: La médaille d'argent 
des poids-mi-moyens échut à 
"Allen nd 


A la derecha; Alemania obtuvo 

la medalla de plata en 

welter. El alemán Murach su 

cumbió ante el finlandés Suvio 
v se clasificó segundo 




















Der Kampf 
um den 
Ball 


The Fight for the Ball 
La lutte pour la balle 


La lucha por la pelota 


Amerikas baumlange Kämpfer gewannen 
das erste Olympische Basketballturnier. 
Ihrem hohen Spielverständnis und ihrer 
grobarfigen Technik war keine der vielen 
Mannschaften aus allen Erdteilen ge- 
wachsen. Im letzten Spiel unterlagen 
auch die spielstarken Kanadier, die die 
Silbermedaille errangen. Dritter wurde 
Mexiko Aufnahme Schütze u. Schorer 


America’s extraordinarily tall competitors won the 
first basket-ball tournament, None of the many teams 
who came from all quarters of the globe, could 
touch them as regards their splendid technique and 
magnificent mastery of the game, Even the Cana 
dians, themselves doughty champions of the sport, 
where beaten in the final, and won only the silver 
‘medal, Mexico won the third place 


Les Américains géants gagnèrent le premier tournoi 

olympique de basket-ball. Leur connaissance du jeu et 

leur excellente technique surpasserent celles de toutes 

les autres dpiques. À la finale, l'équipe canadienne 
fut deuxième ei tes Mexiéains troisièmes 


Los gigantescos luchadores, americanos ganaron dl 

primer "lorneo. de basketball. Su gran conocimiento 

del juego y su magnifica toma low puso por 

encima de lados los" demás equipos del mundo. 

En la lucha final derrotaron también a los temibles 

canadienses, los cuales consiguieron la medalia 
de plata 


Die großartigen ungarischen Wasserballspieler. Obgleich nur die Tor- 
differenz für den de der Ungarn vor Deutschland im Wasserball- 
turnler entschied, Ist Ungarns Vormachtstellung In diesem Ballspiel un- 
gebrochen. Die prächtige deutsche Mannschaft trägt die Silber- 
medaille Aufnahme C. M. Busch 





Hungary's wonder [ul water-polo players, Hungary beat Germany, and thus still retains 


her pride ol place, Germany won the silver medal 


Les formidables joueurs hongrois de water-polo, Bien que seul le nombre de buts ait 
complé pour leur victoire contre l'Allemagne, le jeu de la Hongrie ma jamais été 
saccadé, L'excellente équipe allemande obtint la médaille. d'argent 


Los excelentes jugadores húngaros de water-polo. Aunque solamente la diferencia de 
goals decidió la victoria de Hungría, sobre Alemania, Hungría guarda sus posiciones 
en este juego, El magnifico equipo alemán que se adjudicó la medalla de plata 





; Indische Begeisterung im Hockey- 
Stadion Aufnahme Scher! 


Left: Indians im am enthusiastic mood im (he 
Hochey Stadium 


A gauche: Les Hindous manifestent -dans le 
stade de hockey 


A la izquierda: Entusiasmo indico en el estadio 
de hockey 


Rechts: Deutschland ist unbezwinglich 
im Handball. Die sehr guten óster- 
reichischen Handballer waren der 
Spieltaktik der deutschen Mannschaft 
nicht gewachsen. Osterreich, der 
Träger der Silbermedaille, unterlag 
10:6. Die Schweiz wurde Dritter 
Aufnahme Presse-Photo 


Right: Germany still has the last say in hand- 

ball, and the Austrian team were definitely out- 

played, Austria, beaten by 10 : 6, won the silver 
medal, Switzerland the bronze 


A droite: L'Allemagne est imbattable au hand- 

ball. L'excellente équipe autrichienne n'a jamais 

atteint la tactique allemande. L’Autriche [ut 
deuxième, el la Suisse troisième 


A la derecha: Alemania es invencible en hand- 

ball, A pesar de presentar un equipo formidable, 

Austria sucumbió ante la táctica de juego des- 

plegada por los alemanes, por 10 a 6, y obtuvo 

la medalla de plata. Suiza se clasificó en 
tercer lugar 











Die Studentenmannschaft, die 
als Vertretung der Amateure 
Italiens das Fußballturnier 
bestritt, wurde Endspielsieger. 
à ie österreichische Mann 
schaft, die ohne Wiener 
Spieler antrat, errang die 
Silbermedaille Aufn. Hubmo 


Links: Indien überragte alles 
im Hockeyspiel. 8:1 unter 
lag Deutschland, die zweit- 


beste Hockeynation der Welt 
Aufnahme Hubmann 





ECH 


ALS. 





Links: Siegerin 
im Floret; J. 
Elek-Schacherer 
(Ungarn) wird 
nach ihrem Sieg 
von Freundin- 
nen _ beglück- 
wünscht Weltbild 
Left: Lady winner 
tn joll-Jencing 
Premiére au fleuret. 
izquierda: La. ven 
ora del florete 


Gaudini(Italien), 
der Sieger im 
Florettfechten, in 
Ausfallstellung 


4 Aufnahmen Scher! 


Left: Gaudini (Ita 

ly) the winner in 

foil-jencing, ready lo 
attack 


italien Gaudini, 
vainqueur au floret, 
en position d'attaque 


Izquierda: EI ita 
liano Gaudini, cam- 
peón de florele, lan 
zándose a fondo 


Links: Drei Ita- 
liener holten die 
Medaillen im 
Degenfechten. 
Erster Riccardi 
(Mitte), Zweiter 
Cornaggio 
(rechts) und Drit- 
ter Ragno (links) 


Left: Three Italians 
obtained medals in 
sabre-fencing 


A gauche: Trois 
Italiens obtinrent les 
médailles à l'épée 


Izquierda: Tres ita 
lianos obtuvieron 
las medallas en el 
torneo de espada 


Links: Der Sie- 
er im Säbel- 
echten Kabos 
(Ungarn) gibt 
Autogramme 


Left: The vietor in 
sabre-fencing, Ka: 
bos-Hungary, gives 
autographs to his ad. 


A gauche: Le Hon 

grol Kabos, vain 

donne des auto 
graphes 


laquierda; El hin- 
garo Kabos, ven 
cedor del torneo de 
espada distribuyendo 
autógrajos 


Florett: Helene 
Mayer errang 
die Silberne für 
Deutschland 


Left: The second in 
foils, Helene Mayer, 
Won the silver me- 
dal Jor Germany 


La deuxième au flew 
ret: Hélène Mayer 
obtint la médaille 
d'argent pour UAL 
lemagne 


Izquierda: Segunda 
en florete: Helene 
Mayer, quien obtuvo 
la medalla de plata 
para Alemania 
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Siegerehrung im Olympia-Stadion. Die siegreichen Mannschaften im Florettfechten: Erste 





Italien, Zweite Frankreich, Dritte Deutschland Aufnahme Scher) 
Honouring the victors in the Olym. Cérémonie protocolaire dans le Estadio olimpico. La ceremonia proto 
pia Stadium. The victorious t grand Stadion: Les équipes vie. — colaria en honor de los triunfadores en 
In foil-fencing: First, Italy; Sec forieuses au fleuret: première: el torneo de florete. Primero: Ialia; 

France; Third, Germany lialie; deuxième: France, et segundo: Francia, y tercero: Alemania 


troisième: Allemagne 


Die Meister der Klinge 


Master Fencers Les maitres de l'escrime Los maestros del acero 

Unten 

Im Kuppelsaal der Deutschlandhalle während der Ausscheidungskämpfe im Floret! Presse-Photo 

In the cupola hall of the Deutsch Sous la coupole de la Deutschland. En la Deutschlandhalle durante las 

landhalle during the deciding of halle pendant les éliminatoires du eliminatorias del torneo de florete 
the foil-fencing contests fleuret 


A 








Ein unvergeßlicher Augenblick für die deutschen Olympiasieger. Die deutschen Kämpfer, die so Hervorragendes 
geleistet haben, waren Gäste des Führers und empfingen seinen persönlichen Dan À enen 











SchieBen 


Rifle Shooting 





Tir 
Tiro 
Zweiter im Scheibenpistolenschießen 
wurde der Deutsche Krempel Aufn. Scherl 
Aufnghme Scherl 
Cornelius van Oyen (middle) won the silver-gilt medal for Germany: Captain Hax eeler pur 
(Germany, left) gained the second, and Torsten Ullmann, Sweden, the third place L’Allemond Krempel | Jat le deuxiène 
L'Allemand Cornelius van Oyen obtint la médaille d'or au tir de vitesse au pistolet, Le 
capitaine Hax (Allemagne) fut deuxième et le Suédois Torsten Ulimann troisième El alemán Krempel, segundo 







Cornelius van Oyen (en el medio) alcanzó la medalla de oro para Alemania 


Der groBe Erfolg der deutschen Reiter 


Germany's wonderful Le grand succés des cavaliers El gran éxito de los jinetes 
horsemanship allemands alemanes 




































Im Mannschafts-Wettbewerb der Dressur- 
rüfung wurde Deutschland — wie in allen 
Reitwellbewerben — Sieger. Von links: Obit. 
Pollay, Major Gerhard und Rittmeister 
von Oppeln-Bronikowski, Im Einzel-Wett- 
bewerb trug Pollay die Goldene, Gerhard 
die Silberne Medaille davon Aufn. Hofimann 


links: Hauptmann Rechts: Reichs- 

Stubbendorff sportführer von 
(Deutschland), der Tschammer und 
auf Nurmi nach Osten im Ge- 
großartiger Lei- spräch mit den 
stung die Gol- leutschen Reiter- 
dene in der Viel- offizieren Hoffmann 
— Right: Reich Sport: 
errang Aufn. Scher! Führer von Tschammer 


Captain Stubbendor| und Osten talking to 
(Germany) won the the German cavalry 
silver-gilt medal in officers 


the versatility tests oe AE 
Le capitaine Stubben- dons. Lace à 
dort (ena) De von Tschammer und 
tint la médallle d'or à 
au concours complet utt, £n Ge 
d'équitation l'équipe allemande 
Izquierda: EI capitán 
Stubbendorff( Alemania) A la derecha: El co- 
quien monlando Nurmi misario esportivo del 
Obtuvo la medalla de Reich von Tschammer 
oro por su brillante und Osten. conversando 
actuación en la prueba con los. oficiales. del 
de ejercicios complejos equipo. alemán 


478. BEAT Ca "os d LA umo Ww À L 
Sa EAS d [ n p DIEM Wm 


Da 


Durch Stechen gelang 
im 


r Oblt. R 
(Rumänien) die Gol Nel 


nedaille zu erkämpfen hmer 


ara Alemania 
ventajando al tenien 





Glorreicher Schluß 


Glorious Finol 


Glorieuse clóture 


Gloriosa conclusión 


Graf Baillet-Latour, der Präsident des Internationalen Olympischen 
Komitees, bei der SchluBansprache 


Aufnahme Hoffmann 
ount t-Lato 


, President of the International Olympic Com: 
sing speech 
Le Comte de Baillet-Latour, Président du Comité 


tee, makes the 


ympique international, prononce 
on discours de clóture 


El presidente del Comité Internacional C o Conde Baillet-Latour, pr 
ciando su discur conclus 


—— 2 





Zum letztenmal sind die Fahnentráger der Nationen an- 
etreten. Die jungen Mädchen des Olympischen Ehren 
: mr dm é ienstes schmücken die Banner mit Eichenlaub Scher! 








Die Preistrager der XI. Olympischen Spiele 





he Prize-Winn 





Les gagnants 











ichiathletik Männer 
ight Athletics Men 
Athlétisme léger Messieurs 








100 Metres 
Course de 100 m 






200-m-Lauf 
200 Metres 
Course de 200 m 
Carrera de 200 m. 
400-m-Lauf 
400 Metres 
Course de 400 m 
Carrera de 400 m. 
800-m-Lauf 

800 Metres 

Course de 800 m 
Carrera de 800 m. 
1500-m-Lauf 
1,500 Metres 
Course de 1500 m 
Carrera de 1500 m. 











Course de 5000 m 

Carrera de 5000 m. 

10 000-m-Lauf 

10,000 Metres 

Course de 10.000 m 
Carrera de 10000 
Marathonlauf 
Marathon Race 
Course de Marathon 
Carrera de Maratón 














J. Woodruff 
USA 





J. E. Lovelock 
Neuseeland 


G. Hockert 
Finnland 





J. Salminen 
Finnland. 


| Kitei Son. 
| Poan 





3000-m-Hindernislauf 

3,000 Metres Obstacle Race 

Steeple de 3000 m 

Carrera de obstáculos 

110-m-Hürdenlauf 

110 Metres Hurdles 

Course de haies, de 110 m 
.. Carrera de vallas 

400-m-Hurdentauf 

400 Metres Hurdies 

Course de haies, de 400 m 
. Carrera de vallas 

50 eben 

50,000 Metres Walking Race 

Marche, 50 km 

ndando 


‘ehnkamp! 
Decathlon 
Decathlon 
Luci z 


Hochsprung mit Anlauf 
High Jump 
Saut en hauteur avec élan 

. Salto de altura con embestid. 
Weitsprung mit Anlauf 
Long Jump 
Saut en longueur avec élan 
Salto de distancia con embestida 
Dreisprung 
Hop-Scip Jump 
Triple saut 
Triple salto 
Stabhochsprung 
Pole High-Jump 
Saut à la perche 
Salto a la percha 
‘Speerwerfen 
Throwing the Spear 
Lancer du javelot 
Lanzamiento 
Diskuswerfen 
Throwing the Discus 
Lancer du disque 
Lanzamient 
Kugelstoßen 
Putting tne Weight 
Lancer du boulet 
Lanzamiento de bola 


Hammerwerfen. 
Throwing the Hammer 
Lancer du boulet 
Lanzamiento del martillo 
4 100-m-Staffellauf 
4 100 Metres Relay Race 
Course d'estafette de 4> 100 m 
Carrera de gradas 4 100 m 
4, 400-m-Staffellauf 
4 400 Metreè Relay Race 
Coürse d'estafette de 4 + 400 m 
Carrera de gradas de 4. 400 m 


























lanza 
































* 
| V. Iso-Hollo 
Finnland 


F. G. Towns 
USA 


G. F. Hardin 
USA 


H. H. Whitlock 
Großbritannien 








E. Morris | 
USA | 


C. C. Johnson 
| USA 





N. Tajima 
Japan 


E. Meadows 
USA 


G. Stock 





K. Carpenter | 
USA 


H. Woellke 
Deutschland 


K. Hein 
Deutschland 


USA 

















Gold ‘Silber Bronze 
Silver-gilt Silver Bronze 
Or Argent Bronze 
Oro Plata Bronce 

J. Owens R. H. Metcalfe | M. B. Osendarp 
USA USA Holland 





M. M. Robinson 
USA 


M. B. Osendarp 
Holland 





A. G. K. Brown 
Großbritannien 


J. E. Lu Valle 
USA 





M. Lanzi 
Italien 











G. Cunningham | L. Beccali 
USA Italien 
Lehtinen J. Jonsson 
Finnland Schweden 











A. Askola V. Iso-Hollo 
Finnland Finnland 
E. Harper Shoryu Nan 
Großbritannien | Japan 
c. i — 
K. Tuominen | A. Dompert 
Finnland. Deutschland 
D. O. Finlay F. D. Pollard 
Großbritannien | USA 
J. W. Loaring | M. S. White 
Kanada Philippinen 


























A. T. Schwab | A. Bubenko 
Schweiz Lettland 

R. Clark J. Parker 
USA USA 

D. Albritton | D. Thurber 
USA | USA 

L. Long N. Tama 
Deutschland | Japan 

M, Harada 11 P. Metcalfe 
Japan Australien 

J. Nishida S. Oe 
Japan Japan 

Y. Nikkanen | K. Toivonen 
Finnland Finnland 

G.G Dum | G, Oberweger 
USA | alien 

S. Barlund G. Stock 
Finnland Deutschland 


E. Blask O. A. Warngard 
Deutschland | Schweden 
Italien Deutschland 








Frauen — Women — Dames — Mujeres 
100-m-Lauf 
100 Metres 
Course de 100 m 
Carrera de 100 m. 


94 





H. H. Stephens 
USA 








| 
St, Walasiewicz | K. Krauß 
Polen | Deutschland 





























































































































Silber 
Silver 
Argent 
|] Pau 
| 
80 Metres Hurdles T, Valla | A- Steuer E. G. Taylor 
Course de BO m., haies a | Destschtana | Kanada 
— 4— — 
Flying High Jump J. Csak D, Odam Kaun 
Saut en hauteur avec élan Ungarn Großbritannien | Deutschland 
Salto de altura con embestida — à = y 
Diskuswerfen 
Throwing the Discus —— J. Weiß P. Mollenhauer 
Lancer du disqo mayer uns | Polen Deutschland 
Lanzamiento del diso a Ma 
Speerwerfen 
Throwing the Spear T. Fleischer — |L. Krüger M. Kwasniewska 
Lancer du javelot Deutschland | "Deutschland | Polen 
Lanzamiento de lanza LC DRE ` ` 
4 100-m-Statfellauf 
4 100 Metres Relay Race " — 
Course d'estafette de 4- 100 m (EES Großbritannien | Kanada 
Carrera de gradas de 4» 100 m. | 
ver de poids 
Alzamiento de pesos u 
Feder | 
Feather- Weight A. Terlazzo | S. M. Soliman | J. Shams 
Poids plume USA Agypten Agypten 
Pluma - 
P FA ón 
Light-Weight Agypten, und K. Jansen 
Poids léger R. Fein | Deutschland 
“Mitel u — 
Middle-Weight K. El. Touni |R. Ismayr A. Wagner 
Poids moyen Ägypten Deutschland Deutschland 
Medio S E SE 
Halbschwer | 
Light-Heavy-Weight L. Hostin E. Deutsch | W, Ibrahim 
Poids mi-lourd Frankreich Deutschland | Ägypten 
Mediopesado — PEE EC SAN Et t we 
— l | V. Psenicka 
Heavy-Weight jJ. Manger Zon | A. Luhaar 
Poids lourd | Deutschland | Joh? Estland 
7 
Lucha libre w —— 
Bantam 
Bantam-Weight ©, Zombori | R. Flood J. Herbert 
Poids coq Ungarn USA | Deutschland 
` Peso gallo u EE E Cum 
Feder 
Feather- Weight K. Pihlajamäki, | F. E. Millard | G. Jonsson 
Poids plume Finnland USA Schweden 
Peso pluma — Uo HERE du 
Leicht 
Light-Weight K. Karpati ` | W. Ehrl H. Pihlajamäki 
Poids léger Ungarn Deutschland | Finnland 
_ Peso ligero : do PEER 2 
Welter 







































































Welter-Weight F. W. Lewis | T. Anderson |J. Schleimer 
Poids mi-moyen USA Schweden Kanada 
Peso welter — . DE We > 
Mittel 
Middle-Weight E. Poilvé R. L. Voliva | A. Kirecei 
Poids moyen Frankreich USA \ Türkei 

_ Peso medio SENE S ER —— 
Halbschwer | 
Light-Heavy-Weight | K. Fridell A. Neo E. Siebert 
Poids mi-lourd Schweden | Estland | Deutschland 
Peso medio pesado — — Ee — 
Schwer " 
Heavy-Weight K. Palusalu — |) Klapuch | H. E. Nystrom 
Poids Lourd Estland | Finnland 

slowakei 

Peso pesado us l 

Gricchisch-Rómiseher | 
Ri 
Bantam » SE 
Bantam-Weight M. Lorine: |E. Svensson — | J. Brendel 
Poids coq Ungarn Schweden ` , Deutschland 
_Peso gallo —— u Elte EE 
Feder ] 
Feather-Weight Y. Erkan A. Reini | E. Karlsson 
Poids plume Türkei Finnland Schweden. 
Peso pluma — NEM E — 
Leicht * | 
Light-Weight L. Koskela eias. Nall 
Poids léger Finnland ; | Estland 

slowakei 

Peso ligero ce REN Au 
‘Welter 
Welter-Weight R. Svedberg | F, Schäfer | E. Virtanen 
Poids mi-moyen Schweden Deutschland | Finnland 


Peso welter 




















eitenpferd 
Side Vaulting-Horse 





























































































































J. Johansson | L. Schweickert | J. Palotás K. Frey E, Mack A. Bachmann 
Schweden Deutschland |" Ungarn Saut au cheval de bois, en largeur Deutschland | “Schweiz Schweiz 
Caballo lateral I 
A. Cadier E. Bietags A. Neo Long Vaulting-Horse K. Schwarz- ` Ip. Mack M. Volz 
Schweden. Lettland. Estland Cheval de bois, en longueur Len ‘Schweiz Deutschland 
Caballo largo — 
K. Palusalu — |J. Nyman K. Hornfischer — L. Stukelj ve 
Estland Schweden Deutschland — per Kid 
K. Prey 
G, Mies F. Walter 
Schweiz Schweiz und 
Kaiser Matta Laurie Mack, Schweiz 
Deutschland | Italien USA T Sch 
š Dodecathlon Single Match K. Schwarz- |, Mack K. Prey 
Dodéca mann tana | Schweiz 
Sergo Wilson Ortiz Anillos individu 
Italien USA Mexiko Zwölfkampf— Länder 
eet dee Man. Deutschland | Schweiz Finnland 
Casanovas Catterall Miner Lucha por naciones en equipos de doce 
Argentinien | Südafrika Deutschland | Frauen — Women — — Mujeres | 
Mannschafiskampf 
Leicht Team Match Techecho- 
Light-Weight Harangi Stepulow A 3 i Deutschland d Ungarn 
Polls leer Ungarn land Schweden Luena de auina 
ligero 
— Bi 
Welter 
E "Eus Ia ban, ee 
i itsci rk 
Piso welter 2 —— Single Match H. Pollay F. Gerhard | Podhajsky 
Mittel we de e seul Deutschland Deutschland Österreich 
Folds moyen Frankreich TE Ko 5 — 
n r 
— ws i ^em ee us 
Halbschwer we Épreuve de dressage par équipe 
Light-Heavy-Weight Michelot Ve i icios de destreza por naciones 
Poids mi-lourd Frankreich Deutschland Argentinien itigkeit i 
Peso medio pesado : LStubbendortt| E. Thomson |. Lunding 
Schwer. Épreuves complexes, seul Deutschland USA 
Heavy-Weight Runge Lovell ‘Nilsen Ejercicios complejos individuales 
Peso pendo nl Dei | Norman | Kerken Mariona Te 
V ), Nation: 'eams A š 

A —— ——————— — par Equipe Deutschland ^ | Polen Großbritannien 

Fencing Men Ejercicios complejos por 

Escrime Mesicurs Tagdspris ] 

Esgrima Hombres CH Single Match K, Hase H. Rang J. y. Platthy 
Florett—Einze! , seul . Deutschland Rumänien ngarn. 
Foil-Fencing Single Match G. Gaudini 
Fieuret—simple * Italien 
Florete—individ 
Floren —Lioder. 

Foil-Fencing Team Match Ital 
Florete por naciones 
Sword-Fencing Single Match F. Riccardi 
Épée—sirple italien 5 
Espada- individual 1,000 Metres Standing Start van Vliet Georget Karsch 
Degen—Länder 1000 m Départ debout. "Holland Frankreich | Deutschland 
word-Fencing Team Match i i m. ala señal 
—— Italien Schweden Frankreich 1000 m Malfahren 
Espada por 1,000 Metres Flying Start T.Merkens | van Vier L. Chaillot 
Säbel—Einzel 1000 m Poursuite Deutschland | “Holland Frankreich 
Sabre-Fencing Single Match E. Kabos G. Marzi A. Geray 1000 m. en movimiento 
Sabre— simple Ungarn Italien Ungarn 2000 m Tandemfahren 
Sable—individual 2,000 Metres Tandem-Race td. Has Peankreich 
Säbel-—Länder 2000 m Tandem 
Sabre-Fencing Team March A m. Carrera con tándem 
‘Sabre—équipes Ungarn Italien Deutschland 4000 m Ve: 
Sable por naciones 4,000 Metres Cycle-Race with Pace- . 
Frauen — wa Dama = Mujeres pu de de Frankreich | Italien Großbritannien 
4000 m. Carrera de 
100 km Stradenrennen— Einzel 
100 Kilometres Roadrace Single Match | R. Charpentier | G. Lapébie | E. Nievergelt 
100 km Course sur route, seul Frankreich | Frankreich | Schweiz 
100 km. Carrera por carretera individual 
100 km Straßenrennen Länder 
100 Kilometres Roadrace National Teams 
100 km Course sur route, équipé Frankreich | Schweiz Belgien 





100 km. Carrera por carretera 
por por 


Schwimmen Mimea l. UP li e 


Swimming Sports Men 
Natation Mestieure 
Natación Hombres. 


























Horizontal Bar A.Ssarvala | K. Prey K. Schwarz- 

Barre simi ` Finnland Dente 

Bary finie Des Deutschland. 

Barren 

Parallel Bars K. Frey M. Reusch |K. Schwarz- 
mann 

Barres parallèles Deut Schweiz EE 




















100 m Freistil 
100 Metres Free Style Swimming F. Cail Mym, |Sh; Arai 
m ara japan 
100 m. Estilo libre Ge mee 
7100 m Rücken 
100 Metres Back-Stroke A. Kiefer. A. van de Weghe | M. 
100 m Nage sur le dos ‘USA Japan 
100 m. de espaldas. 
200 m Brust 
200 Metres Breast-Stroke T. Hamuro 
100 m Brasse Japan 
200 m. de pecho 
200 Matres Free-Style 5 J Medica [Shun Makino 
tres Free-Style Swimming Ë . Uto . 
ES m Nage libre USA Japan Japan 
400 m. Estilo libre | 
1500 m Freistil 
1,500 Metres Free-Style Swimming | N. Terada |J. Medica S. Uto 
libre Japan USA Japan 









































































































































Kunstspringen Faltboot Einer 10000 m Lander 
Divi D. De M. W. A. Greene e 
Plongers artistiques USA USA ‘USA Collapsible Canoe singles 10,000 Metres] G. Hradetzky | N. Eberhard, | X. Hörmann 
Salto artistico eet A T oS cn. équipe Österreich Frankreich | Gesäis 
Turmspringen SES = Sa Bote plegable 1 tripulante por naciones 
igh-1 |. Way Root y 
Grands plongeons USA ‘USA Deutschland | tz Zweier 10 000 m Länder 
Salto de altura x ange PUE: PS Dévischlind 
Dr Ico Canot à 2, 10.000 m équipe > 
Course d'estafette de 4x 200 m Japan USA Ungarn. — — 
4x200 m. por gradas 1 Kajak Einer 10 000 m Länder Fr. Lander- 
Wasserballapiel Kayak ln 10.000 Mires National au E. Krebs tinger B. Riedel 
q m équipe USA 
weer Poe ut Ungarn Deutschland — | Belgien Kajak con’ 1 tripulante por naciones | Deutschland | Österreich 
Juego de pelota en el agua Kajak Zweier 10.000 m Länder 
Frauen — Women — Dames — Mujeres | I I UE DÉI 10.000 m équipe Deutschland | Osterreich Schweden 
100 m Freistil j ^2 tri lacione: ` 
100 Metres Free-Style Swimming E G. Arendt Ens eon Siriol por Saywas. 
it] m Nage libre Deutschland. Kanadier ae 10000 m Länder 
100 m. Estilo libre Canadian Pair Tschecho- Kanad: 
100 m a Canadien à 2, équipe Slowakei *. eimi 
100 Metres Back-Stroke A. Bridges Canadiense 2 tripulantes por naciones 
100 m Nage sur le dos USA Kajak Einer 1000 m Länder $ 
100 m. de espaldas Kayak Singles G. Hradetzky | H.Cámmerer |J. Kraaier 
200 m Brust Cayak à 1, 1000 m équipe Osterreich Deutschland |” Holland 
E Keis Breast-Stroke — Mg T J. — Kajak con 1 tripulante por naciones 
m Brasse a ut Dinemari - 
200 m. de pecho xi Fon Zur — | i 
00 Metres Pree-Style Swim R. Mastenbroek | R. Hs bom Wingard | AO a naciones ee Wes Weg 
tres Free-Style Swimming . Masten . Hveger . K. Winga Kaak i i 
400 m Nage libre ‘Holland Dänemark USA con-3 tripulerte os rae 
400 m. Estilo libre Kanadier Einer 1000 m Länder J B. Karlik E = 
Kunstspringen anadian Singles Fr, Amyot Eh, |E. Koschi 
Die ae M.Gestring — | K. Rawls D, Poynton-Hill | Canadien à f, 1000 emie, a Kanada slowakei Deutschland 
Plongeons artistiques ‘USA ‘USA ‘USA 'anadiense con 1 tripulante pot naciones 
Salto artístico Kanadier Zweier 1000 m Länder 
Turmspringen adian Pair Tachecho- * 
High-Diving D. Poynton-Hill | V. Dunn K. Kohler Canadien à 2, 1000 m équipe. slowakei —— = 
Grands plongeons USA ‘USA Deutschland | Canadiense con 2 tripulantes pot naciones! 
to de alt 
a san — — Yachting 
ing — Navegación a vela 
22200 Matres Relay Race Holland Deutschland | Amerika 
4X 100 m course d'estafette Olympia-Einmannjolle 
AX 100 m. por gradas Olympia One-Man Yawl Kagheland | Krogmann | Scott 
Budera owing | — Yole olympique à 1 Holland ‘Deutschland | England 
Aviron — Remo Lanchas individuales olímpicas 
Single am G. Schäfer — |J.Haenhü |D.H.Barrow | Sur 
Skiff Deutschland | Österreich ‘USA gar Deutschland — | Schweden Holland 
Uno Star 
Zweier ohne ~ &-m-Boote. 
—— pur. Deutschland | Dänemark Argentinien Bight-Metres Boats Italien Norwegen Deutschland 
Dos sin timonel e? 
Zweier mit 
&m-Boote 
Coxwained Pair A a : 
D avec barreur Deutschland Italien Frankreich — Boats England N a Schweden 
Dos con timonel HS I 
SEN Fußball — Footbal 
all — Foot n 
Double Sculls England Deutschland | Polen ES Italien Osterreich Norwegen 
Doble pareja 
—— : Hockey — Hockey Indien Deutschland | Holland 
Fours Coxswainless n Hockey — Hocke: Ç 
Quatre ES a Deutschland | England Schweiz y y 
— Handball — Hand-Ball hland | Osterreich i 
Vierer it d Handball — Pelota Deng Sege 
—— Deutschland | Schweiz Frankreich 
Quatre avec barreur m : 
Cuatro con timonel — GER ror ie USA Kanada Mexiko 
Achter > 
BO USA Italien + Deutschland Argentinien. ‚Großbritannien | Mexiko 
Ocho 























Wir werden sie 
nie vergessen: 


die Olympia-Tage 
von Berlin 
We shall never 
forget them: 
the Olympia days 
n Berlin 
Nous n'oublierons 
plus jamais: 
les journées 
olympiques de Berlin 
I Algo que jamás 
olvidaremos: 
los dias olimpicos 
de Berlin 
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